
الدرس )٥٧( من شرح كليات العقيدة — من كليات الكرامات
Şerhu Külliyyâti'l-Akîde — 57. Ders: Kerâmet Külliyeleri (Kudret ve Te'sîr

Kerâmeti, Kerâmete Delilsiz Lâzımlar Yüklemek, Sahih Yolla Sabit Olmayan

Kerâmetler, Kerâmet İstemek, Hârikaya Güç Yetirdiğini İddia Eden,

Kerâmetin Cinsini İnkâr, Kalbe Atılan Hak, Sadık Rüya, Kerâmetin Şükrü)
Şeyh: Velîd b. Râşid es-Suaydân · Video: https://www.youtube.com/watch?v=PZMx3iQR3Sg · Süre: 45:45

Sol sütun: Türkçe · Sağ sütun: Arapça · ﴿ ﴾ Ayet · ؟ dk:sn  Videoda dinleyip kesinleştirin · Okuyucu  Talebenin okuduğu külliye

metni

Bu dersteki külliyeler

كل من قدر على ما لا يقدر عليه غيره من الأمور المعينة على الحق عادةً فكرامة )Şeyh »الكلية الأولى« .1
)diyerek numaralamayı bu derste 1'den başlatıyor; iki kaynakta da var

ا«; .2 عًا فقائل بالباطل )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً كل من التزم في الكرامة ما ليس بلازم شر
)sayarak 2

ا«; .3 كل كرامة لم تثبت بطريق صحيح فلا يجوز اعتمادها )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً
)sayarak 3

ا«; .4 ةً ليستعين بها على الحق فلا بأس به )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً كل من سأل كرام
)sayarak 4

يان الخارق على يديه فدجّال كذّاب )numara söylenmiyor: »ومن الكليات .5 كل من يدّعي قدرته على جر
)sayarak 5 ;»ا أيضً

كل من أنكر جنس الكرامة فمبتدع، لا من أنكر أعيان بعضها عن غلبة ظن )numara söylenmiyor: »ومن .6
)sayarak 6 ;»ا الكليات أيضً

ا«; .7 يُقذف في القلوب من الحق المقرون بالعمل فكرامة )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً كل ما 
)sayarak 7

8. )sayarak 8 ;»ا قٍّ فكرامة )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً كل رؤيا صادقة مُعينة على ح

تّكال والإعجاب بالنفس )numara söylenmiyor: »ومن .9 كل الكرامات من الله، فواجبها الشكر وعدم الا
)sayarak 9 ;»ا ولعله آخرها الكليات أيضً
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00:00 Giriş · 1. Külliye: Hakka yardımcı olan ve başkasının âdeten güç yetiremediği bir şeye

güç yetiren herkes için bu kerâmettir

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

temiz ve pâk âline ve ashâbına ve kıyamet

gününe kadar onlara güzellikle tâbi

olanlara olsun. Bundan sonra: Hâlâ

mucizeler ve kerâmetlerden bahseden

külliyeler içindeyiz. Allah Azze ve Celle'den

yardım dileyerek bu külliyelerin şerhinden

geri kalan kısma başlıyoruz.

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

ين، ومن تبعهم الأمين، وعلى آله وأصحابه الطيبين الطاهر

يّات التي لّ بإحسانٍ إلى يوم الدين، أمّا بعد: فلا نزال في الك

لّم عن المعجزات والكرامات، ونبدأ مستعينين بالله عز تتك

يّات. لّ وجل فيما بقي من شرح هذه الك

00:00

1. külliye: 1. külliye: Hakka yardımcı olan

işlerden, başkasının âdeten güç

yetiremediği bir şeye güç yetiren herkes

için bu, kerâmettir. (Tekrar ediyor.) İkinci

kez tekrar ediyorum: 1. külliye: Hakka

yardımcı olan işlerden, başkasının
âdeten güç yetiremediği bir şeye güç

yetiren herkes için bu, kerâmettir.

رُه من يّة الأولى: كلُّ من قدر على ما لا يقدر عليه غي لّ الك

ةً عيدها مرّ مُعينة على الحقّ عادةً فكرامة. )يكررها( أُ الأمور ال

رُه من الأمور ثانية: كلُّ من قدر على ما لا يقدر عليه غي

مُعينة على الحقّ عادةً فكرامة. ال

00:22

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Ehl-i Sünnet

ve'l-Cemaat'in kaidelerinde yerleşik olan

şudur: Kerâmet iki türe ayrılır: Mükâşefâtta

(keşiflerde) kerâmet —bunu geçmiş bir

külliyede şerh ettik— ve kudret ve

te'sîrlerde kerâmet. Bu külliye kerâmet

türlerinden ikincisinden, yani kudret ve

te'sîr anlamındaki kerâmetten bahseder.

Özeti şudur: Allah Azze ve Celle

velîlerinden birinin eliyle başkasının güç

yetiremediği bir kudret ortaya çıkarabilir.

Fakat bu kudretin onun hakka yardımcısı
olması ve Allah Azze ve Celle'nin bu velîye

güç verdiği zaman diliminde başkasının
ona güç yetirememesi gerekir. Kendisinden

sonraki zaman diliminde başkası ona güç

yetirebilse bile, o, kendi zamanı itibarıyla

kerâmet olarak nitelenir.

نّة والجماعة أنّ رِّر في قواعد أهل الس بالله التوفيق: المتق أقول و

الكرامة تنقسم إلى نوعين: إلى كرامةٍ في المكاشفات، وقد

يّةٍ ماضية، وإلى كرامةٍ في القدرة والتأثيرات. لّ شرحناها في ك

لّم عن النوع الثاني من أنواع الكرامات، وهي يّة تتك لّ وهذه الك

الكرامة بمعنى القدرة والتأثير. وخلاصتها: أنّ الله عز وجل قد

ئًا من القدرة التي لا جري على يد أحدٍ من أوليائه شي يُ

ةً له مُعين رُه، ولكن لا بدّ أن تكون تلك القدرة  يستطيعها غي

يّة التي أقدر الله عز رَه لا يستطيعها في الزمن ، وأنّ غي على الحقّ

يّة التي بعده قد ، وإن كان في الزمن وجل عليها هذا الوليَّ

يّته. ةٌ باعتبار زمان تُوصَف بأنها كرام رُه، لكنّها  يقدر عليها غي

01:03
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Buna birkaç örnek verilir. Birinci örnek:

Zülkarneyn. İlim ehli onun nebî olup

olmadığı konusunda ihtilaf etmiştir. İlim
ehlinin cumhurunun görüşü olan en sahih

görüş, onun sâlih bir hükümdar olduğu,

fakat nebî olmadığıdır. Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in ashâbından

bir topluluk bunu açıkça söylemiştir. Kehf

sûresinde zikredilen Zülkarneyn, yeryüzü

hükümdarlarından bir hükümdar ve sâlih,

Müslüman bir kuldu. Allah Azze ve Celle

onunla dinini yeryüzünün dört bir

tarafında ayakta tuttu. Yeryüzünü dolaştı,
İslâm'a davet ediyor ve ona muhalefet

edenle bunun için savaşıyordu. İslâm'ı
yaydı, küfrü ve ehlini bastırdı, mazluma

yardım etti ve adaleti ikame etti. Bunların
hepsi kerâmettir; bunların hepsi kudret ve

te'sîr türlerinden kerâmetler sayılır.

ثَّل لذلك بعدّة أمثلة: المثال الأول: ذو القرنين. وقد يُم  و

حّ الذي عليه اختلف أهلُ العلم في نبوّته من عدمها، والأص

رُ أهل العلم أنه ملكٌ صالح، ولكن ليس بنبيّ، وقد نصّ جمهو

على ذلك جمعٌ من أصحاب النبيّ صلى الله عليه وسلم. فذو

لِكًا من ملوك القرنين المذكور في سورة الكهف كان مَ

نَه في مًا، أقام الله عز وجل به دي حًا مسل الأرض، وعبدًا صال

أطراف الأرض من ها هنا وها هنا. فقد طاف الأرضَ

يقاتل عليه من خالفه، فنشر الإسلامَ، يدعو إلى الإسلام، و

لُّها لَه، وأعان المظلوم، وأقام العدل. وهذه ك رَ وأه وقمع الكف

تُعتبر كراماتٍ بأنواع القدرة والتأثير. لُّها  كرامات، وهذه ك

02:03

Bu sebeple Allah Azze ve Celle bu kerâmeti

açıklayarak şöyle buyurdu: ﴿Sonra yine bir

yol tuttu﴾ [Kehf 89], ﴿Ona her şeyden bir

sebep (yol) verdik﴾ [Kehf 84]. Allah Azze ve

Celle şöyle buyurdu: ﴿Ona her şeyden bir

sebep (yol) verdik﴾ [Kehf 84], "O da tuttu",

﴿Sonra yine bir yol tuttu﴾ [Kehf 89]. Bu,

Allah Azze ve Celle'nin bu sâlih

hükümdarın eliyle gerçekleştirdiği bir tür

kerâmettir; öyle ki Allah Azze ve Celle onu

yeryüzünün dört bir tarafına hükümdar

kıldı. Hem de hükümdarların âdeten, Allah

Azze ve Celle'nin Zülkarneyn'e güç verdiği

şeyin benzerine güç yetiremediği bir zaman

diliminde. Zülkarneyn, Allah Azze ve

Celle'den gelen bu kerâmetten hakkı
yaymak için yardım aldı; bu kerâmet, Allah

Azze ve Celle'nin dinini yaymada onun

yardımcısı oldu.

بَعَ تْ مَّ أَ نًا هذه الكرامة: ﴿ثُ يِّ ولذلك قال الله عز وجل مب

بًا﴾ ]الكهف: بَ  ءٍ سَ شَيْ لِّ  هُ مِن كُ نَا يْ تَ بًا﴾ ]الكهف: ٨٩[، ﴿وَآ بَ  سَ

بًا﴾ بَ  ءٍ سَ شَيْ لِّ  هُ مِن كُ نَا يْ تَ ٨٤[. قال الله عز وجل: ﴿وَآ

بًا﴾ ]الكهف: ٨٩[. فهذا بَ  بَعَ سَ تْ مَّ أَ ]الكهف: ٨٤[، »فأتبع«، ﴿ثُ

نوعُ كرامةٍ أجراها الله عز وجل على يد هذا الملك الصالح،

حتى أملكه الله عز وجل أطرافَ الأرض من ها هنا وها

يّةٍ لا يقدر عادةً الملوكُ على مثل ما أقدر الله عز هنا، في زمن

وجل عليه ذا القرنين. وقد استعان ذو القرنين بهذه الكرامة

ةً له على نشر مُعين ، وكانت  من الله عز وجل على نشر الحقّ

دين الله عز وجل.

02:59

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 3 / 36



Bazılarının dilinde dolaşan, Zülkarneyn'in,

İskenderiye'yi kuran, Çin'e, Hindistan'a ve

Türk diyarına sefer düzenleyen, Fars

hükümdarını yenip onun memleketini ele

geçiren —Fars hükümdarını yenip

memleketini ele geçiren— Makedonyalı
İskender olduğu görüşüne gelince; bu bâtıl
ve reddedilmiş bir görüştür.

رُ وأمّا ما يتوارد على ألسنة البعض أنّ ذا القرنين هو الإسكند

بلادَ يّة، الذي غزا الصينَ والهندَ و  المقدونيّ، باني الإسكندر

لِكَ الفرس واستولى على مملكته، وقهر ملكَ الترك، وقهر مَ

الفرس واستولى على مملكته، فهذا قولٌ باطلٌ مردود.

03:47

Bu külliyenin örneklerinden biri de

Meryem'in —Allah ondan razı olsun—
Meryem oğlu İsa sallallâhu aleyhi ve

sellem'e hamile kaldığında başına gelendir:

﴿Doğum sancısı onu bir hurma ağacının
gövdesine (dayanmaya) sevk etti﴾
[Meryem 23]. O gövdenin yanına oturdu ve

şöyle dedi: ﴿Keşke bundan önce ölseydim

de unutulup gitmiş olsaydım! Bunun

üzerine (Cebrail) aşağısından ona şöyle

seslendi: Üzülme, Rabbin senin alt yanında

bir su arkı akıttı. Hurma dalını kendine

doğru silkele, üzerine taze, olgun hurma

dökülsün﴾ [Meryem 23–25]. Bunda

kerâmet yönü Allah Azze ve Celle'nin şu
sözüdür: ﴿Hurma dalını kendine doğru

silkele﴾ [Meryem 25]. O, doğum sancısı
çeken bir kadındır; hurmanın gövdesini

sarsıyor ve dalları sallanıyor. Bilindiği gibi

âdete göre hurmanın gövdesini sarsmakla

hurmanın dalları sallanamaz. Fakat

hurmanın dalları sallandı ve ondan taze

olgun hurma döküldü.

يّة: ما حصل لمريم رضي الله لّ ا على هذه الك ومن الأمثلة أيضً

تعالى عنها حين حملت بعيسى ابن مريم صلى الله عليه وسلم:

لَةِ﴾ ]مريم: ٢٣[، وجلست نَّخْ ذْعِ ال لَىٰ جِ  مَخَاضُ إِ لْ هَا ا ءَ جَا فَأَ ﴿

يًا  نَسْ نتُ  هَٰذَا وَكُ  بْلَ  قَ تَنِي مِتُّ  يْ لَ يَا  على هذا الجذع، فقالت: ﴿

تَكِ حْ  كِ تَ بُّ رَ عَلَ   قَدْ جَ نِي  زَ حْ  ا تَ لَّ هَا أَ تِ حْ  هَا مِن تَ نَادَا فَ يًّا ۝   نسِ مَّ

بًا  رُطَ يْكِ  لَ عَ قِطْ  تُسَا لَةِ   خْ نَّ جِذْعِ ال  يْكِ بِ لَ  زِّي إِ هُ ا ۝ وَ يًّ سَرِ

هُ الكرامة في هذا قولُ الله عز يًّا﴾ ]مريم: ٢٣–٢٥[. ووج نِ  جَ

لَةِ﴾ ]مريم: ٢٥[، وهي امرأةٌ نَّخْ جِذْعِ ال  يْكِ بِ لَ  زِّي إِ هُ وجل: ﴿وَ

زّ عُها. ومن المعلوم أنّ اله زّ بجذع النخلة فيهتزّ فر ماخِض، ته

بجذع النخلة حسب العادة لا يمكن أن يهتزّ به فرعُ النخلة،

طَبُ الجنيّ. رُّ لكن اهتزّ فرعُ النخلة وتساقط منه ال

04:09
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05:03 1. Külliye (devam): Meryem, Ashâb-ı Kehf, Kitaptan ilmi olan kişi, âlimlere verilen

ilim ve te'lif gücü

Hurma ağacı şüphesiz insan boyunun

üstündedir. Allah Azze ve Celle bu kudreti,

bu sâlih, temiz, iffetli (Betûl) kadının eliyle,

onun şerefini göstermek, onu desteklemek

ve ona yardım etmek için gerçekleştirdi.

Allah Azze ve Celle ona, zamanının
insanlarının âdeten güç yetiremediği bir

şeye güç verdi; o da bununla hakka yardım
aldı.

ةُ لا شكّ أنها فوق قامة الإنسان. فمثلُ هذه القدرة والنخل

يّة البتول، أجراها الله عز وجل على يد هذه الصالحة الزك

إظهارًا لشرفها، وتأييدًا لها، ونصرةً لها؛ فأقدرها الله عز وجل

على أمرٍ لا يقدر عليه أهلُ زمانها عادةً، واستعانت به على

. الحقّ

05:03

Bundan biri de Ashâb-ı Kehf'in kerâmetidir.

Bu, Allah Azze ve Celle'nin onlara verdiği o

uzun uykudur; Allah Azze ve Celle o süre

hakkında şöyle buyurmuştur:

﴿Mağaralarında üç yüz yıl kaldılar, dokuz

yıl da eklediler﴾ [Kehf 25]. Bu, ne

zamanlarının insanlarının ne onlardan

öncekilerin ne de sonrakilerin güç

yetirebildiği bir uyku kudretidir.

Kavimlerinin tahakkümünden dinlerini

koruyarak kaçtıklarında, onlara hak üzere

en büyük yardımı sağlayan şeylerden biri

buydu.

مُ ةُ أهل الكهف، وهي ذلك النو ا كرام ومن ذلك أيضً

يّةٍ قال الله يل الذي أجراه الله عز وجل عليهم، في زمن الطو

نِينَ  ئَةٍ سِ لَاثَ مِا ثَ فِهِمْ  فِي كَهْ ثُوا  بِ لَ عز وجل عنها: ﴿وَ

عًا﴾ ]الكهف: ٢٥[. وهذه قدرةٌ على النوم لا  تِسْ وَازْدَادُوا 

يستطيعها أهلُ زمانهم، ولا من قبلهم، ولا من بعدهم،

رّوا بدينهم من مّا ف وكانت من أعظم ما أعانهم على الحقّ ل

لطة قومهم. سُ

05:28

Bunlardan biri de Süleyman aleyhisselâm

kıssasında zikredilen, Allah Azze ve

Celle'nin kendisine kitaptan bir ilim verdiği

kişinin kerâmetidir: ﴿Kitaptan bir ilmi olan

kişi dedi ki: Ben onu, gözünü açıp
kapamadan önce sana getiririm﴾ [Neml

40]. Onun ne olduğuna —insan mı cin mi

olduğuna— bakmaksızın, o, Allah Azze ve

Celle'nin elleriyle bir miktar te'sîr kudreti

gerçekleştirdiği kullarından biridir. Bu

büyük tahtı o uzak mesafelerden bu süratle

getirmeye, onların zamanının insanları güç

yetiremez; dolayısıyla bu da kerâmetler

cümlesindendir.

مًا من الكتاب، ةُ الذي آتاه الله عز وجل عل ا كرام ومنها أيضً

لَّذِي قَالَ ا ة سليمان عليه الصلاة والسلام: ﴿ المذكور في قصّ

يْكَ لَ  تَدَّ إِ يَرْ ن  بْلَ أَ قَ بِهِ  تِيكَ  نَا آ  تَابِ أَ كِ لْ مِّنَ ا هُ عِلْمٌ  عِندَ

ا يًّ يّته: هل كان إنس ﴾ ]النمل: ٤٠[، بغضّ النظر عن نوع فُكَ رْ طَ

نّه من عباد الله الذين أجرى الله عز وجل على يًّا، لك نّ أو ج

يّة. فإنّ مثل هذه السرعة في  ئًا من القدرة التأثير أيديهم شي

المجيء بهذا العرش العظيم في تلك المسافات الشاسعة لا يقدر

عليه أهلُ زمانهم، فهي من جملة الكرامات.

06:02
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Hatta bunlardan biri de Allah Azze ve

Celle'nin bazı ilim ehline kısa bir zaman

diliminde çok sayılan ilimleri açmasıdır. Ya

da Allah Azze ve Celle bazı âlimlere,

başkasının o eserleri yazamayacağı bir

zaman diliminde te'lif gücü verir; veya

onun zamanında başkasının benzerini

toplayamayacağı ilimleri toplamasını sağlar.

Ebü'l-Abbâs İbn Teymiyye'den —Allah ona

rahmet etsin— rivayet edilen budur: Allah

Azze ve Celle ona menkûl ve ma'kûl

ilminden ve eserlerden, zamanının
âlimlerinden başkasının güç yetiremediği

şeyleri açmıştır. Bu bir tür kerâmettir; fakat

size külliyede zikrettiğim şarta bağlıdır:

İnsanın hakka yardımcısı olması gerekir.

بل ومنها ما يفتحه الله عز وجل على بعض أهل العلم من

يُقدِر الله عز يّةٍ يسيرة، أو  تُعتبر كثيرةً في زمن العلوم التي 

رُه أن يّةٍ لا يستطيع غي وجل بعضَ العلماء على التأليف في زمن

رُه في تِه فيها، أو أن يستجمع علومًا لا يستطيع غي لّفا لّف مؤ يؤ

بّاس ابن لَها، كما هو المأثور عن أبي الع يّته أن يستجمع مث زمن

يّة رحمه الله تعالى؛ فإنّ الله عز وجل قد فتح عليه من علم تيم

رُه من علماء أهل لَّفات ما لم يستطعه غي المنقول والمعقول والمؤ

تُه لكم في نّه مشروطٌ بما ذكر زمانه. فهذا نوعُ كرامة، لك

. نًا للإنسان على الحقّ مُعي يّة: أنه لا بدّ أن يكون  لّ الك

06:41

Görüyorsunuz ki bazı insanlar başkalarının
kaldıramadığı ağırlıkları kaldırıyor; fakat

ağırlık kaldırmanın onlar için dinî bir

faydası yoktur ve hakka yardımcı olan

şeylerden değildir. Allah Azze ve Celle bazı
insanlara başkasını, hatta büyük bir grubu

yere serme gücü de verebilir; fakat bunlar

hakka yardımcı olmayan şeylerdir.

Dolayısıyla Allah Azze ve Celle'nin

başkasının güç yetiremediği bir şeye güç

verdiği herkes için bu kerâmet olmaz;

ancak (şuna) bakarız: Bu, onun hakka mı
yardımcısıydı, bâtıla mı? Eğer hakka

yardımcısı idiyse şüphesiz onu kerâmet

olarak niteleriz. Eğer bâtıla yardımcısı
idiyse şüphesiz onu iblislerin hileli

hârikalarından veya istidrâçtan sayarız.

Eğer ne buna ne ona yardımcı değilse,

kerâmet olarak nitelenmeyen işlerden kalır.
Allah en iyisini bilir.

رُهم، لكن نّكم ترون أنّ أناسًا يحملون أثقالًا لا يحملها غي وإ

يُعين على مّا  يّة، وليس م ةٌ دين حملُ الأثقال ليس لهم منفع

. وقد يعطي الله عز وجل بعضَ الناس قدرةً في أن الحقّ

تُعين ةَ الكبيرة، لكنّها أمورٌ لا  رَه، أو يصرع المجموع يصرع غي

. فليس كلُّ من أقدره الله عز وجل على ما لم على الحقّ

ةً مُعين رُه تكون كرامة، إلا إذا نظرنا: هل كانت  يقدر عليه غي

ةً له مُعين ةً له على الباطل؟ فإن كانت  مُعين ، أو  له على الحقّ

ةً مُعين نّنا نصفها بأنها كرامة، وإن كانت  على الحقّ فلا جرمَ أ

يق الأبالسة نّنا نصفها بأنها من مخار له على الباطل فلا جرمَ أ

مُعينةٍ لا على هذا ولا على رَ  أو الاستدراج، وإن كانت غي

تُوصَف بأنها كرامة. والله أعلم. هذا فتبقى من الأمور التي لا 

07:30
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08:27 2. Külliye: Kerâmette şer'an lâzım olmayan bir şeyi lâzım tutan herkes bâtılı
söylemiştir

Külliyelerden biri de şudur: 2. külliye:

Kerâmette şer'an lâzım olmayan bir şeyi

lâzım tutan herkes bâtılı söylemiştir.

(Tekrar ediyor.) Üçüncü kez tekrar

ediyorum: 2. külliye: Kerâmette şer'an

lâzım olmayan bir şeyi lâzım tutan

herkes bâtılı söylemiştir.

ا: كلُّ من التزم في الكرامة ما ليس بلازمٍ يّات أيضً لّ ومن الك

ةً ثالثة: كلُّ من عيدها مرّ عًا فقائلٌ بالباطل. )يكررها( أُ شر

عًا فقائلٌ بالباطل. التزم في الكرامة ما ليس بلازمٍ شر

08:27

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu böyledir;

çünkü insanlardan bazıları kerâmetin

velînin elinde zuhur etmesine şer'î lâzımlar

(zorunlu sonuçlar) bağlar; ondan bu

lâzımın delilini istediğimizde bize delil

getiremez. Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat bu

külliyeyi şöyle takrir etti: Kerâmete, onun

sübûtuyla sabit olan ve yokluğuyla ortadan

kalkan belirli lâzımlar bağlamamız caiz

değildir; ancak bu telâzum (karşılıklı
gereklilik) üzerine şeriattan bir delil varsa

(caizdir). Bir de kaidelerde yerleşik olan

şudur: Şer'an ve kader bakımından lâzım
olmayan bir şeyi lâzım tutan herkes bâtılı
söylemiştir.

بالله التوفيق: وذلك لأنّ من الناس من يجعل لظهور أقول و

يّة، فإذا طلبنا منه الدليلَ على الكرامة على يد الوليّ لوازمَ شرع

نّة والجماعة هذه رّر أهلُ الس تِنا بدليل. فق هذا اللازم لم يأ

يّنة، تثبت يّة: بأنّ الكرامة لا يجوز أن نجعل لها لوازمَ مع لّ الك

هذه اللوازم بثبوتها وتنتفي بانتفائها، إلا وعلى هذا التلازم

رِّر في القواعد أنّ كلَّ من التزم دليلٌ من الشرع؛ ولأنّ المتق

عًا ولا قدرًا فقائلٌ بالباطل. ما ليس بلازمٍ شر

08:55

Bazı insanlar —veya bazı fırkalar— elinde

kerâmet zuhur eden kimseye, üzerinde

hiçbir delil bulunmayan birtakım lâzımlar

yüklemişlerdir. Bunlardan biri şu sözleridir:

"Kerâmet velâyetin lâzımlarındandır."
Böylece kerâmeti velâyete delil yaparlar. Bu

doğru değildir; bilakis velâyet kerâmete

delildir.

وقد فرض بعضُ الناس ـ أو بعضُ الطوائف ـ على من

لًا من اللوازم التي ليس عليها مَ ةُ جُ ظهرت على يديه الكرام

دليل. فمن ذلك قولهم: إنّ الكرامة من لوازم الولاية،

لًا على الولاية، وهذا ليس بصحيح، بل ةَ دلي فيجعلون الكرام

ةُ دليلٌ على الكرامة. الولاي

09:35

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 7 / 36



10:03 2. Külliye (devam): Kerâmete yüklenen bâtıl lâzımlar

Sakın meseleyi tersine çevirmeyin!

Sûfîlerden bir grup, elinde kerâmetler

zuhur eden kimsenin Allah'ın velîlerinden

bir velî olduğuna hükmedildiği görüşüne

gider; bu doğru değildir. Hârikanın vuku

bulması velî için lâzım bir şey değildir.

Sahâbe ve onlardan sonrakilerden nice

sâdık velî vardır ki onlara hiç hârika vuku

bulmamıştır! Sihirbazlardan ve bâtıl
ehlinden nicelerine de pek çok hârika vuku

bulmuştur! Şüphesiz hârikalar, kul için

nimetler cinsinden bir imtihandır; ileride

geleceği gibi bunların meydana gelmesi,

kişinin Allah Azze ve Celle katındaki

faziletine delil değildir.

يّة إلى أنّ ةٌ من الصوف وإيّاكم أن تعكسوا الأمر! فيذهب طائف

يٌّ من من ظهرت على يديه الكراماتُ فإنه محكومٌ بأنه ول

أولياء الله، وهذا ليس بصحيح. فليس وقوعُ الخارق أمرًا

لازمًا للوليّ؛ فكم من الأولياء الصادقين من الصحابة فمن

مّن بعدهم لم تقع لهم خوارقُ أبدًا! وكم من السحرة والمبطلين م

ءٌ للعبد وقعت لهم خوارقُ كثيرة! ولا شكّ أنّ الخوارق ابتلا

نًا على فضل الرجل لُها برها عَم، وليس حصو نِّ  من جنس ال

عند الله عز وجل، كما سيأتينا.

10:03

Buna binaen Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in

kaidelerinde yerleşik olan şudur: Velâyet

kerâmetin delilidir; kerâmet velâyetin delili

değildir. Bu, şer'an lâzım olmayanı lâzım
tutmaktır; dolayısıyla bunu söylemek

uygun değildir.

نّة والجماعة أنّ رِّر في قواعد أهل الس ءً على ذلك فالمتق بنا و

ةُ دليلَ الولاية. فهذا الولاية دليلُ الكرامة، وليست الكرام

عًا، فلا ينبغي القولُ به. مُ ما ليس بلازمٍ شر التزا

10:45
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Lâzımlardan biri de elinde kerâmet

(meydana gelmeyen) ؟  kimseden velâyeti

nefyetmektir. Elinde hiçbir kerâmet

gerçekleşmeyen kimsenin velî olarak

nitelenmeyi hak etmediğini söylerler. Bu

bâtıl lâzımlardandır; çünkü bu bâtıl
telâzuma delalet eden hiçbir delil

bilmiyoruz. Size zikrettiğim gibi, velîler ve

sâlihler arasında elinde hiçbir kerâmet

gerçekleşmemiş olanlar vardır. Hatta Allah,

mefdûlün (faziletçe aşağı olanın) eliyle nice

kerâmetler gerçekleştirmiştir ki fâzılın eliyle

gerçekleştirmemiştir! Allah Azze ve

Celle'nin Ömer'in eliyle gerçekleştirdiği

kerâmetler, Ebû Bekir'in eliyle

gerçekleştirdiği kerâmetlerden daha çoktur.

Hatta Allah'ın tâbiînden birçoğuna verdiği

kerâmetlerin benzeri sahâbe neslinde —
Allah onlardan razı olsun ve onları razı
etsin— bilinmez.

لولاية عمّن )لم( تحصل على يديهومن اللوازم أيضًا: س ن اللوازم أيضًا: سلبُ ا

ءٌ من ؛ فيقولون بأنّ من لم يجرِ على يديه شي ؟ 11:02 ة كرام

يُوصف بأنه وليّ. وهذا من الكرامات فإنه لا يستحقّ أن 

لًا يدلّ على هذا التلازم نّنا لا نعلم دلي اللوازم الباطلة؛ فإ

الباطل. وكما ذكرتُ لكم بأنّ هناك من الأولياء والصالحين من

ءٌ من الكرامات، بل وكم أجرى الله على لم يجرِ على يديه شي

جرِه على يد الفاضل! يد المفضول من الكرامات ما لم يُ

رُ من فالكراماتُ التي أجراها الله عز وجل على يد عمر أكث

الكرامات التي أجراها الله عز وجل على يد أبي بكر، بل إنّ

يُعرف الكرامات التي أجراها الله على كثيرٍ من التابعين لا 

لُها في جيل الصحابة رضي الله عنهم وأرضاهم. مث

11:02

O hâlde bunu velâyet için lâzım kılmamız
uygun değildir. Kul, mü'min ve müttaki

olduğunda —hayatında hiçbir şey

gerçekleştirmese, hayatında elinde bu

kerâmetlerden hiçbiri gerçekleşmese bile—
velî olarak nitelenebilir. Buna dikkat edin.

Bu sebeple Ebû Muhammed el-Murta'iş'e
"Falan kişi su üzerinde yürüyor!" denildi. O

şöyle dedi: "Bana göre, Allah'ın hevâsına

muhalefet etmeye muktedir kıldığı kimse,

bence su üzerinde yürüyenden daha

büyüktür."

يُوصف العبدُ فلا ينبغي أن نجعل ذلك لازمًا للولاية؛ فقد 

ئًا، يًا، وإن لم يجرِ في حياته شي تّق نًا م يٌّ إذا كان مؤم بأنه ول

ءٌ من هذه الكرامات. وإن لم يجرِ على يديه في حياته شي

مُرتعِش: فلانٌ يمشي مّدٍ ال فانتبهوا لذلك. ولذلك قيل لأبي مح

نه الله من مخالفة هواه فهو على الماء! قال: »عندي أنّ من مكّ

مّن يمشي على الماء«. أعظمُ عندي م

12:04
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Kerâmet babındaki bâtıl lâzımlardan biri de

şudur: Elinde kerâmetlerden bir şey

gerçekleşen kimsenin rubûbiyyet veya

ulûhiyyet sıfatlarından bir şeyi hak ettiğine

ya da kendisine ibadetten bir şeyin

yöneltilmesini hak ettiğine inanmak. Allah

Azze ve Celle'nin izniyle bununla ilgili özel

bir uyarı ileride gelecek. Bu sebeple sûfîler

kerâmeti velâyetin temeli yapınca, velîlerin

kerâmetleri hakkında eserler yazmaya hırs

gösterdiler. Bunların hepsi hurafe kıssalar

ve Allah'ın hakkında hiçbir delil indirmediği

şarlatanlıktır. Bunu yapmalarının tek

sebebi, tazim ettikleri veya Allah Azze ve

Celle'yi bırakıp ibadet ettikleri velîlerinin

kerâmetleri olduğunu isbat etmektir.

ا: اعتقادُ أنّ من ومن اللوازم الباطلة في باب الكرامة أيضً

ئًا من ءٌ من الكرامات أنه يستحقّ شي جرى على يديه شي

يُصرف له يّة، أو أنه يستحقّ أن  يّة أو الألوه ب بو صفات الر

صٌّ بإذن الله عز هٌ خا ءٌ من العبادة. وهذا سيأتينا له تنبي شي

ةَ أساسَ الولاية حرصوا ةُ الكرام يّ مّا جعل الصوف وجل. ولذلك ل

لُّها من القصص لَّفاتٍ في كرامات الأولياء، وك على تأليف مؤ

جَل الذي ما أنزل الله به من سلطان، وما ذلك يّة والدَّ الخراف

مونهم أو يعبدونهم من يُثبتوا أنّ لأوليائهم الذين يعظّ إلا ل

دون الله عز وجل أنّ لهم كرامات.

12:41

Kerâmet babındaki bâtıl lâzımlardan biri de

şu sözleridir: "Velâyet ehli kerâmetle

birbirinden üstün olur." (Tekrar ediyor.) Bu

bâtıl bir sözdür. Ehl-i Sünnet'ten hiç

kimsenin kerâmetin gerçekleşip
gerçekleşmemesini velîler arasında

üstünlük bablarından biri yaptığını
bilmiyoruz. Bu, lâzımlardan bir öncekine

benzemez: Size az önce zikrettiğim lâzım,

velâyetin aslını kerâmetle isbat etmektir; bu

lâzım ise velîler arasındaki üstünlüğü

kerâmetlerin çokluğu ve azlığıyla isbat

etmektir. İki lâzım da bâtıldır, iki lâzım da

bâtıldır.

ةُ يتفاضل لُهم: الكرام ومن اللوازم الباطلة في باب الكرامة قو

بها أهلُ الولاية )يكررها(، وهذا قولٌ باطل. فلا نعلم أحدًا

بًا من أبواب يانَ الكرامة من عدمها با نّة جعل جر من أهل الس

التفضيل بين الأولياء. وهذا ليس كسابقه من اللوازم؛ فإنّ

تُه لكم آنفًا هو إثباتُ أصل الولاية بالكرامة، اللازم الذي ذكر

لكنّ هذا اللازم هو إثباتُ التفاضل بين الأولياء بكثرة

لّتها، وكلا اللازمين باطل، وكلا اللازمين الكرامات من ق

باطل.

13:33
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15:15 3. Külliye: Sahih bir yolla sabit olmayan her kerâmete dayanmak caiz değildir

Kerâmetler babındaki lâzımlardan biri de

şu sözleridir: "Kerâmet ismetin karinesidir."

Allah Azze ve Celle'nin eliyle kerâmetler

gerçekleştirdiği kimsenin hata dairesinden

çıkıp ismet (masumiyet) dairesine girdiğine

inanırlar; bütün sözlerini kabul eder ve

bütün fiillerine uyarlar. Bu bâtıl bir

lâzımdır; Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'ten hiç

kimse bunu söylememiştir. Bu külliye çok

güzel bir külliyedir; çünkü bid'at ehli,

Allah'ın eliyle kerâmetlerden bir şey

gerçekleştirdiği herkes için lâzım kıldıkları
bu tür lâzımlarla kerâmet babına girmiştir.
Bunlar ne Kitap ve Sünnet'in delillerine ne

de Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat âlimlerinden

bir âlimin sözüne dayanan bâtıl lâzımlardır.
Allah en iyisini bilir.

ةُ ين ةُ قر لُهم: الكرام ا قو ومن اللوازم في باب الكرامات أيضً

ن أجرى الله عز وجل على يديهالعصمة. ف  م عصمة. فيعتقدون بأنّ

تٍ فإنه خرج عن دائرة الخطأ إلى دائرة العصم ة،كراما

يقتدون بكلّ أفعاله. وهذا لازمٌ باطل، فيقبلون كلَّ أقواله، و

ةٌ يّ لّ يّة ك لّ نّة والجماعة. وهذه الك لم يقل به أحدٌ من أهل الس

ا؛ لأنّ باب الكرامة قد دخل فيه أهلُ البدع بمثل ةٌ جدًّ يّب ط

ةً لكلّ من أجرى الله على يديه هذه اللوازم التي يجعلونها لازم

ئًا من الكرامات، وهي من اللوازم الباطلة التي لا تستند شي

نّة، ولا إلى قول عالمٍ من علماء أهل إلى دليل الكتاب والس

نّة والجماعة. والله أعلم. الس

14:21

Külliyelerden biri de şudur: 3. külliye:

Sahih bir yolla sabit olmayan her

kerâmete dayanmak caiz değildir.

(Tekrar ediyor.) Üçüncü kez tekrar

ediyorum: 3. külliye: Sahih bir yolla sabit

olmayan her kerâmete dayanmak caiz

değildir.

يقٍ صحيحٍ فلا ا: كلُّ كرامةٍ لم تثبت بطر يّات أيضً لّ ومن الك

عيدها ثالثة: كلُّ كرامةٍ لم تثبت يجوز اعتمادُها. )يكررها( أُ

يقٍ صحيحٍ فلا يجوز اعتمادُها. بطر

15:15

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu böyledir;

çünkü kaidelerde yerleşik olan şudur:

Şeriattan bir şeye taalluk eden haberlerin

(kabulünün) dayanağı yolun (rivayet

yolunun) sıhhatidir. Dolayısıyla bir

kerâmeti birine, ancak onun kerâmeti

nakilde kabul edilen bir yolla sabit

olduğunda nispet edebiliriz. Buna binaen

kerâmeti âdil, güvenilir, sağlam râviler

nakletmemişse veya sahih ve açık bir nasla

sabit olmamışsa, onu kabul etmemiz, ona

dayanmamız ve nispet edildiği kimseye

nispet etmemiz caiz değildir.

يّة  رِّر في القواعد أنّ الخبر بالله التوفيق: وذلك لأنّ المتق أقول و

يق. فلا يجوز لنا أن ةُ الطر حّ لّقة بشيءٍ من الشرع مَناطُها ص المتع

يُقبل في يقٍ  تُه بطر ةً لأحدٍ إلا إذا ثبتت كرام ننسب كرام

ءً على ذلك فالكرامة إذا لم ينقلها العدولُ الثقاتُ بنا النقل. و

الأثبات، أو تثبت بالنصّ الصحيح الصريح، فإنه لا يجوز لنا

نُسبت إليه. تُها لمن  لُها، ولا اعتمادُها، ولا نسب قبو

15:43
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16:53 4. Külliye: Hakka yardım almak için kerâmet isteyen herkes için bunda sakınca

yoktur

Sûfîlerin kitaplarında nakledilen

kerâmetlerin çoğu —Şa'rânî'nin

"Kerâmâtü'l-evliyâ"sı ve benzerleri gibi—
sahih bir yolla sabit olmamış kerâmetlerdir;

senetleri deccallar, yalancılar, hurafe ve

bid'at ehliyle doludur. Bu kerâmetlerden

hiçbirine, ancak biz Ehl-i Sünnet topluluğu

nezdinde sahih bir yolla sabit olursa

dayanabiliriz. Külliye açıktır.

يّة، رًا من الكرامات المنقولة في كتب الصوف وإنّ كثي

لُّها من الكرامات عرانيّ وغيرها، ك كـ»كرامات الأولياء« للشَّ

يقٍ صحيح، وإنما أسانيدُها مملوءةٌ بالدجاجلة التي لم تثبت بطر

ئًا والكذّابين وأهل الخرافة والبدعة. فلا يجوز لنا أن نعتمد شي

نّة ـ من هذه الكرامات إلا إذا ثبتت عندنا ـ معاشرَ أهل الس

يّة واضحة. لّ يقٍ صحيح. والك بطر

16:20

Külliyelerden biri de şudur: 4. külliye:

Hakka yardım almak için kerâmet

isteyen herkes için bunda sakınca

yoktur. (Üç kez tekrar ediyor.)

ةً ليستعين بها على ا: كلُّ من سأل كرام يّات أيضً لّ ومن الك

ثًا( الحقّ فلا بأس به. )يكررها ثلا

16:53

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Ehl-i Sünnet

ve'l-Cemaat —Allah onlara rahmet etsin—
Müslüman'ın Rabbinden kerâmetlerden bir

şey istemesinde bir sakınca görmez. Velînin,

Allah Azze ve Celle'nin velîlerine ikram

ettiği hârikulâde şeylerle kendisine de

ikram etmesini istemesinde bir sakınca

yoktur; fakat bu istekte niyetini güzel

tutması gerekir. Kalbinde bu kerâmetle

övünmek, onunla kendini başkalarından

üstün tutmak, bu kerâmetle ucba kapılmak

veya onu başkalarına tahakküm etmek için

bir merdiven yapmak (düşüncesi)

bulunmamalıdır. Bilakis kerâmeti istemesi

mutlaka güzel niyetle birlikte olmalıdır.

نّة والجماعة رحمهم الله تعالى لا بالله التوفيق: أهلُ الس أقول و

ئًا من الكرامات؛ فلا بَّه شي  مُ ر يرون حرجًا في أن يسأل المسل

يُكرم به يُكرمه الله عز وجل بما  بأس على الوليّ أن يسأل أن 

حسن قصدَه أولياءه من أمورٍ خارقةٍ للعادة، ولكن لا بدّ أن يُ

في هذا السؤال. فلا ينبغي أن يقوم في قلبه أن يفتخر بهذه

يُعجَب بهذه ل بها نفسَه على غيره، أو  يُفضّ الكرامة، أو 

لّط بها على غيره، وإنما لا بدّ أن مًا ليتس  لَّ  الكرامة، أو يجعلها سُ

نًا بحسن القصد. لُه للكرامة مقرو يكون سؤا

17:14
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Bu cevaz birkaç şeye dayanır. Birinci husus:

Bundan bir nehiy (yasak) varid olmamıştır.
Allah Azze ve Celle'nin Kitabı'nda, Resûlü

sallallâhu aleyhi ve sellem'in sünnetinde

veya ümmette sözü itibar edilenlerden

birinin sözünde bunu yasaklayan bir delil

bilmiyorum. Kaidelerde yerleşik olan şudur:

Bu tür fiillerde asıl olan, şeriatın delili

yasakla gelinceye kadar helâllik ve

mubahlıktır.

زُ مستندٌ لعدّة أمور: الأمرُ الأول: أنه لم يرد نهيٌ وهذا الجوا

لًا في كتاب الله عز وجل، ولا في عن ذلك؛ فلا أعلم دلي

يُعتدّ مّن  نّة رسوله صلى الله عليه وسلم، ولا في قول أحدٍ م س

رِّر في القواعد أنّ بقوله في الأمّة، أنه نهى عن ذلك. والمتق

باحة حتى يرد دليلُ حِلُّ والإ الأصل في مثل هذه الأفعال ال

الشرع بالمنع.

18:09

Bunlardan biri de şudur: Kerâmetin

mü'min için vuku bulması imkânsız
değildir; bilakis çoktur. Allah Azze ve Celle

—münezzehtir— mü'min kullarından

dilediğine onunla ikram eder ve onlardan

dilediğine onu nasip eder. Kul Rabbinden

bunu istediğinde, Rabbinden imkânsız veya

mümteni (olması engelli) bir şey istemiş
sayılmaz. Bu ne şer'an yasaklanmış bir şeyi

ne de aklen ve vâkıa olarak imkânsız bir

şeyi istemektir. Allah Azze ve Celle her şeye

kâdirdir; göklerde ve yerde hiçbir şey O'nu

âciz bırakamaz.

ةَ الوقوع للمؤمن، بل ا: أنّ الكرامة ليست مستحيل ومنها أيضً

يُكرم الله عز وجل بها ـ سبحانه ـ من شاء من هي كثيرةٌ، 

يُصيب بها من شاء منهم. فإذا سأل العبدُ  عباده المؤمنين، و

لًا أو ئًا مستحي بَّه شي  يُعتبر أن يكون قد سأل ر بَّه ذلك فلا   ر

لًا عًا، ولا بمستحيلٍ عق عًا؛ فهذا ليس بسؤالٍ لممنوعٍ شر ممتن

ءٌ يُعجزه شي عًا، والله عز وجل قادرٌ على كلّ شيء، ولا  وواق

في السماوات ولا في الأرض.

18:43

Delillerden biri de üzerlerine kaya kapanan

üç kişinin hadisidir. Bu hadis "Sahîhayn"da

İbn Ömer'den —Allah ikisinden razı olsun

— rivayet edilmiştir. Onlardan her biri,

Allah Azze ve Celle'nin bu kaya

meselesinde onlara bir çıkış vermesi için

sâlih ameliyle dua etti. Bilindiği gibi kayayı
açmak onların kudreti dahilinde değildir;

buna kâdir olan ancak Allah Azze ve

Celle'dir. Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem bu üç kişinin bu isteğini, yaptıklarını
onaylayarak ve överek hikâye etti. Bu da,

isteyenin maksadı kendisine hak üzere

yardımcı olacak bir şey olduğunda, kerâmet

istemenin inşallah sakıncası ve mahzuru

olmayan caiz işlerden olduğuna delalet etti.

ا: حديثُ الثلاثة الذين انطبقت عليهم لّة أيضً ومن الأد

الصخرة، وهو في »الصحيحين« من حديث ابن عمر رضي

رّج الله يُف الله عنهما، فدعا كلُّ واحدٍ منهم بعمله الصالح أن 

عز وجل عنهم أمرَ هذه الصخرة. ومن المعلوم أنّ تفريجها

لًا تحت قدرتهم، وإنما الله عز وجل هو القادر على ليس داخ

ذلك. وقد حكى النبيُّ صلى الله عليه وسلم هذا السؤالَ من

ةَ إقرارٍ وثناءٍ على ما فعلوه، فدلّ ذلك على هؤلاء الثلاثة حكاي

أنّ سؤال الكرامة من الأمور الجائزة التي لا بأس بها ولا

يُعينه على حرج فيها إن شاء الله، إذا كان قصدُ السائل أمرًا 

. الحقّ

19:24
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Buna benzer olarak bir de parayı bir

kütüğün içine koyan adamın hadisi vardır.
Bu hadisi İmam el-Buhârî "Sahîh"inde cezm

sîgasıyla muallak olarak rivayet etmiştir;

sizce bilinen bir kıssadır. Sonra onu denize

attı ve Allah Azze ve Celle'den onu

kendisinden borç aldığı hak sahibine

ulaştırmasını istedi; Allah Azze ve Celle de

onu ona ulaştırdı. Bunun gibisi kerâmettir,

bunda şüphe yoktur. Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem de onu onaylayarak ve

överek hikâye etmiştir.

ا: حديثُ الرجل الذي جعل المالَ في وُه كذلك أيضً ونح

قًا لَّ مُ البخاريّ في »صحيحه« مع الخشبة، والحديثُ أخرجه الإما

ةٍ معروفةٍ لديكم، ثم ألقى بها في البحر، بصيغة الجزم، في قصّ

يُوصلها إلى صاحب الحقّ الذي وسأل الله عز وجل أن 

ةٌ، استدان منه، فأوصلها الله عز وجل إليه. ومثلُ هذا كرام

ولا شكّ في ذلك، وقد حكاها النبيُّ صلى الله عليه وسلم

ةَ إقرارٍ وثناء. حكاي

20:17

İmam el-Lâlekâî "Kerâmâtü'l-evliyâ"da,

sâlihlere Allah Azze ve Celle'den bu tür bir

şey istemelerinin ardından gerçekleşen bir

grup kerâmeti zikretmiştir. Alâ b. el-

Hadramî'nin "Ey her şeyi bilen, ey halîm,

ey yüce, ey azîm! Bize yağmur ver." ؟  duası
ve bunun üzerine yağmura kavuşmaları;
yine benzeri bir duasıyla ordusunun nehrin

üzerinde yürümesi gibi. Bunlar dışında

kaynaklarında bilinen pek çok örnek vardır.
Bunların hepsi, aslı itibarıyla, Allah Azze ve

Celle'den kerâmet yoluyla hârikulâde şeyler

istemenin caiz olduğuna delalet eden

delillerdir.

ةً من مُ اللالكائيّ في »كرامات الأولياء« مجموع وقد ذكر الإما

الكرامات التي تحقّقت للصالحين بعد سؤالهم الله عز وجل

مُ يا ئًا من ذلك، مثل دعاء العلاء بن الحضرميّ: »يا علي شي

مطِروا، ودعائه بمثله ، فأُ ؟ 21:07 مُ، اسقنا«  مُ، يا عليُّ يا عظي حلي

مّا هو معلومٌ في حتى مشى جيشُه على النهر، وغيرها كثيرٌ م

ةٌ تدلّ على جواز سؤال الله عز وجل لّ لُّها أد نّه. فهذه ك مظا

خوارقَ العادات على وجه الكرامة من حيث الأصل.

20:54

Fakat şunu hatırlatıyor ve tekrar ediyoruz:

Buna sevk eden şeyin ancak hakkı ortaya

çıkarma, hakka yardım etme veya benzeri

bir istek olması gerekir. Buna binaen

insanın, maksadı sadece dünyevî bir şey

elde etmek ise ya da maksadı bu

kerâmetlerle övünmek, böbürlenmek ve

büyüklenmek ise o kerâmetlerden bir şey

için dua etmesi caiz değildir.

نُعيد: أنه لا بدّ أن يكون الداعي لذلك إنما هو بّه و نُن نّنا  ولك

ءً على بنا ، أو نحو ذلك. و ، أو نصرة الحقّ ةُ إظهار الحقّ إراد

ذلك فلا يجوز للإنسان أن يدعو بشيءٍ من تلك الكرامات إذا

يٍّ فقط، أو كان مقصودُه كان مقصودُه تحصيلَ أمرٍ دنيو

ةُ والتعاظمُ بهذه الكرامات. ةُ والمباها إنما هي المفاخر

21:36

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 14 / 36



22:09 5. Külliye: Elinde hârika gerçekleştirmeye gücü olduğunu iddia eden herkes yalancı
bir deccaldir

Külliyelerden biri de şudur: 5. külliye:

Elinde hârika gerçekleştirmeye gücü

olduğunu iddia eden herkes yalancı bir

deccaldir. Elinde hârika gerçekleştirmeye

gücü olduğunu iddia eden herkes... Ona ne

diyoruz? Yalancı bir deccal. İkinci kez

tekrar ediyorum: 5. külliye: Elinde hârika

gerçekleştirmeye gücü olduğunu iddia

eden herkes yalancı bir deccaldir.

يان الخارق تَه على جر ا: كلُّ من يدّعي قدر يّات أيضً لّ ومن الك

يان تَه على جر على يديه فدجّالٌ كذّاب. كلُّ من يدّعي قدر

ةً عيده مرّ الخارق على يديه... شو نسمّيه؟ فدجّالٌ كذّاب. أُ

يان الخارق على يديه تَه على جر ثانية: كلُّ من يدّعي قدر

فدجّالٌ كذّاب.

22:09

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu,

doğruluğuna ve hak oluşuna Allah Azze ve

Celle adına yemin ettiğim şeylerdendir.

Çünkü kerâmet Allah Teâlâ'dandır; asla

kulun fiili değildir. Âdeti dilediği kimse için

dilediği zaman bozan Allah Teâlâ'dır.
Kerâmet sahibi, dilediğinde ve dilediği

zaman âdeti bozduğunu iddia edemez.

Çünkü Allah Azze ve Celle'nin gerçek

velîleri, yaratmanın, emrin ve tam kudretin

Allah Tebâreke ve Teâlâ'nın elinde

olduğuna kesin olarak inanırlar. Bu büyük

işe kâdir olan Allah Azze ve Celle'dir.

Nitekim Allah Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿İyi bilin ki yaratmak da emretmek de

yalnız O'na mahsustur. Âlemlerin Rabbi

Allah ne yücedir﴾ [A'râf 54].

حّته قسم بالله عز وجل على ص مّا أُ بالله التوفيق: وهذا م أقول و

يّته؛ وذلك لأنّ الكرامة من الله تعالى، وليست من وأحقّ

ةَ لمن شاء فعل العبد أبدًا. فالله تعالى هو الذي يخرق العاد

متى شاء، فصاحبُ الكرامة لا يستطيع أن يدّعي أنه يخرق

ا ةَ إذا شاء ومتى شاء؛ لأنّ أولياء الله عز وجل حقًّ العاد

يعتقدون اعتقادًا جازمًا أنّ الخلق والأمر والقدرة التامّة بيد

الله تبارك وتعالى، والله عز وجل هو القادر على مثل هذا

 ۗ مْرُ لْقُ وَالْأَ خَ  هُ الْ لَ لَا  الأمر العظيم، كما قال الله عز وجل: ﴿أَ

مِينَ﴾ ]الأعراف: ٥٤[. لَ عَا لْ هُ رَبُّ ا  لَّ بَارَكَ ال تَ

22:42
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25:00 5. Külliye (devam): Deccal ve kerâmetin hakikati

Sâlih kişiye kerâmeti, ya kendiliğinden ya

da istemesi üzerine ikram eden Allah

Teâlâ'dır. Fakat sâlih kişinin, bu hârikayı
kendi eliyle gerçekleştirmeye gücü

olduğunu iddia etmesi asla uygun değildir.

Sûfîlerin çoğunun hâli böyledir; onlar

şeytanî hâller sahibidirler. Yalan, iftira ve

bühtan olarak göğüslerdekini bilmenin

güçleri dahilinde olduğunu iddia ederler;

muhatap oldukları kişinin içinde gizli olanı
ortaya çıkaracaklarına dair meydan

okurlar. Ya da sana yarın başına geleceği

haber verdiklerini, el falı, kahve falı veya

çakıl taşı falı baktıklarını iddia ederler. Ya

da ateşe girip yanmadan çıkabildiklerini

veya kılıçları karınlarına soktukları hâlde

kendilerine zarar vermediğini, çakıl
taşlarını —ya da tahtayı— önlerinde tesbih

ettirdiklerini, ağacı uzak bir yerden

çağırdıklarında köklerini yere sürterek

yanlarına geldiğini veya benzeri şeyleri

(iddia ederler). Bütün bunlar ancak şeytanî,

iblisçe hâllerle gerçekleşir.

ءً أو يُكرم الرجلَ الصالح بالكرامة ابتدا فالله تعالى هو الذي 

سؤالًا، لكن لا ينبغي أبدًا أن يدّعي الرجلُ الصالح أنه قادرٌ

جري هذا الخارقَ على يديه، كما هي أحوالُ كثيرٍ من على أن يُ

بًا يّة، فيدّعون كذ يّة؛ فهم أصحابُ الأحوال الشيطان الصوف

مَ ما في الصدور، فيتحدّون نًا أنّ في قدرتهم عل وزورًا وبهتا

يُظهروا ما في مكنون أنفس من يخاطبونه، أو أنهم بأن 

خبرونك بما يجري لك في الغد، أو بأنهم يقرؤون الكفَّ أو يُ

الفنجانَ أو الضربَ بالحصى، أو أنهم يدّعون قدرتَهم أن

يُدخلون السيوفَ يدخلوا النارَ ويخرجوا بلا احتراق، أو أنهم 

بّح بين يُس في بطونهم ولا تضرّهم، أو أنهم يجعلون الحصى 

ةَ من مكانٍ بعيدٍ ، أو ينادون الشجر أيديهم، أو الخشبَ

خُطّ بعروقه الأرض، أو نحو ذلك. فكلُّ ذلك إنما فيأتيهم ي

يّة. بليس يّةٍ إ يجري بأحوالٍ شيطان

23:32

Bunların sonuncusu, âhir zamanda çıkacak

olan Deccal'dir. Yağmur yağdırmaya, bitki

çıkarmaya ve insanları iki kısma —bir

kısmı cennette, bir kısmı alevli ateşte—
ayırmaya gücü olduğunu iddia edecektir.

Allah Azze ve Celle'nin, zamanında dilediği

kadarıyla imkân verdiği bir kudreti iddia

edecektir. Bunların hepsine bu tür hâllerde

ancak şeytanlar yardım eder.

تَه رُهم الدجّالُ الذي سيخرج في آخر الزمان، ويدّعي قدر وآخ

خرج النبات، وعلى أن يقسم يُنزل المطر، وعلى أن يُ على أن 

نّة ومنهم في السعير، ويدّعي قدرةً الناسَ قسمين: منهم في الج

نه في زمانه. فكلُّ يُمكّ أمكنه الله عز وجل منها بما شاء أن 

تُعينهم الشياطينُ على مثل هذه الأحوال. هؤلاء إنما 

25:00

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 16 / 36



26:07 6. Külliye: Kerâmetin cinsini inkâr eden herkes bid'atçidir; ağır basan zanna

dayanarak bazılarının aynını inkâr eden değil

Kerâmetin hakikati şudur: İnsana ansızın
gelir veya Allah'ın kendisine icabet edip

etmediğini bilmediği bir istek üzerine gelir.

Fakat baştan bu âdeti bozmaya gücü

yettiğini iddia eden kimse, Ehl-i Sünnet

nezdinde deccal, kâhin, hokkabazdır veya

yalancı bir sihirbazdır. Tasavvufu iddia

edenlerin çoğunun hâli böyledir; o iblisçe

hâller onların ellerinde ancak şeytanlar

sebebiyle gerçekleşir. Allah en iyisini bilir.

ةُ الكرامة أنها تأتي للإنسان فجأةً، أو عن سؤالٍ لا يدري فحقيق

ءً هل استجاب الله له فيه أو لم يستجب. لكن من يزعم ابتدا

نّة دجّالٌ أنه قادرٌ على خرق هذه العادة فإنه عند أهل الس

مّن كاهنٌ مشعوذ، أو ساحرٌ كذّاب، كما هو حالُ كثيرٍ م

يدّعي التصوّف؛ فإنما تجري على أيديهم تلك الأحوالُ

يّة بسبب الشياطين. والله أعلم. بليس الإ

25:34

Külliyelerden biri de şudur: 6. külliye:

Kerâmetin cinsini inkâr eden herkes

bid'atçidir; ağır basan bir zanna

dayanarak bazılarının aynını (tek tek

olaylarını) inkâr eden değil. (Tekrar

ediyor.) Kardeşlerim, üçüncü kez tekrar

ediyorum: 6. külliye: Kerâmetin cinsini

inkâr eden herkes bid'atçidir; ağır basan

bir zanna dayanarak bazılarının aynını
inkâr eden değil.

ا: كلُّ من أنكر جنسَ الكرامة فمبتدع، لا يّات أيضً لّ ومن الك

ةً يا عيدها ثالث . )يكررها( أُ من أنكر أعيانَ بعضها عن غلبة ظنّ

إخواني: كلُّ من أنكر جنسَ الكرامة فمبتدع، لا من أنكر

. أعيانَ بعضها عن غلبة ظنّ

26:07

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bil ki —Allah

sana rahmet etsin— velîlerin kerâmetlerine

iman Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in

hususiyetlerindendir. Fakat kerâmette

istenen, ancak onun cinsini tasdik etmektir;

yani Allah'ın velîlerinden bir velînin elinde

kerâmet gerçekleştirebileceğine iman

etmendir. Kerâmetlerin genel olarak var

olduğunu tasdik etmek her Sünnî'ye vâcip

olandır. Belirli bir şahsın kerâmetine veya

onun gelecekte olacak bazı şeyleri haber

vererek kerâmet iddia etmesine gelince; bu,

herkesin tasdik etmesi vâcip olan şeylerden

değildir.

بالله التوفيق: اعلم ـ رحمك الله تعالى ـ أنّ من أقول و

يمانَ بكرامات الأولياء، نّة والجماعة الإ خصائص أهل الس

ولكنّ المطلوب في الكرامة إنما هو التصديقُ بجنسها؛ يعني

ةً على يد وليٍّ من جري كرام بمعنى: أن تؤمن بأنّ الله قد يُ

أوليائه. فالتصديقُ بوجود الكرامات في الجملة هو الذي يجب

ةَ يّن، أو دعواه الكرام ةُ الشخص المع نّيّ. أمّا كرام  على كلّ سُ

مّا بالإخبار ببعض ما سيحدث في المستقبل، فهذا ليس م

يجب على كلّ أحدٍ التصديقُ به.

26:48
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Bir adam sana Allah'ın onun eliyle şunu

şunu gerçekleştirdiğini haber verse veya

bazı kitaplarda Allah'ın falan velînin eliyle

bu kerâmetlerden bir şey gerçekleştirdiğini

okusan ve onun aynını inkâr etsen, bu

kerâmetin aynını inkâr etmen —sahih bir

yolla sabit olmadığı sürece— seni Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat dairesinden çıkarmaz.

İstenen, kerâmetlerin cinsine imandır. Bazı
tek tek olaylarından şüphe etmek veya

onları inkâr etmek ise insanı Sünnet

dairesinden çıkarmaz.

لًا أخبرك بأنّ الله أجرى على يديه كذا وكذا، أو فلو أنّ رج

قرأتَ في بعض الكتب بأنّ الله أجرى على يد الوليّ الفلانيّ

نَها، فإنّ إنكارك لعين ئًا من هذه الكرامات، وأنكرتَ عي شي

نّة والجماعة، ما لم خرجك عن دائرة أهل الس هذه الكرامة لا يُ

يمانُ بجنس يقٍ صحيح. فالمطلوبُ هو الإ ةً بطر تكن ثابت

رُ بعض أعيانها فإنه لا الكرامات، وأمّا التشكيكُ أو إنكا

نّة. خرج الإنسانَ عن دائرة الس يُ

27:33

Bu böyledir; çünkü bu belirli kerâmetin

Allah Azze ve Celle'den bir kerâmet

olduğunu kesin olarak söyleyemeyiz.

Velînin kerâmet sandığı ama kerâmet

olmayan bir şey olması muhtemeldir; ya da

onunla ona telbiste bulunmak (işi
karıştırmak) isteyen iblislerin hileli

hârikalarından olması ve sahibinin aldatılıp
onu kerâmet sanması (muhtemeldir). İşte
bu ümmetteki ilham olunanların efendisi

Ömer b. el-Hattâb —Allah ondan razı olsun

— bazı şeyleri zanneder, sonra doğru

olmadıkları kendisine açıkça belli olunca

onlardan dönerdi. Dolayısıyla Sünnet

dairesinden çıkaran, kerâmetlerin cinsini

inkâr etmek ile bazılarını inkâr etmek veya

bazılarından şüphe etmek arasında

mutlaka ayırım yapmak gerekir.

ةٌ من الله عز يّنة كرام نّنا لا نقطع أنّ هذه الكرامة المع وذلك لأ

نّه الوليُّ أنه كرامة وليست بكرامة، ءٌ ظ يُحتمل أنها شي وجل؛ ف

بّس عليه بها، تُل يق الأبالسة التي أرادت أن  أو أنها من مخار

مُلهَمين في يّدُ ال بِّس على صاحبها فظنّها كرامة. وهذا س لُ وقد 

رُ بن الخطّاب رضي الله عنه قد كان يظنّ هذه الأمّة عم

بًا. فلا يّن له أنها لم تكن صوا أشياء ثم يتراجع عنها حينما يتب

يق بين إنكار جنس الكرامات المُخرِج عن دائرة بدّ من التفر

بين إنكار بعضها أو التشكيك في بعضها. نّة، و الس

28:13
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Ebü'l-Abbâs İbn Teymiyye —Allah ona

rahmet etsin— uzun bir nakilde şöyle

demiştir, buna dikkat edin: "Ümmette

hakkında doğruluk dili (iyi bir ün) yayılan,

ümmetin onu övmekte ittifak ettiği kimseye

gelince; ona bununla (cennetlik olduğuna)

şahitlik edilir mi? Bunda Ehl-i Sünnet

arasında ihtilaf vardır; daha doğruya yakın
olan, ona bununla şahitlik edilmesidir." —
Bu genel durumdadır, dikkat et.—
"İnsanların havassına gelince; Allah'ın
kendilerine keşfettiği şeyle bazı kavimlerin

akıbetlerini bilebilirler. Fakat bu, genel

olarak tasdik edilmesi vâcip olan şeylerden

değildir. Çünkü kendisine bu keşfin hâsıl
olduğu zannedilen kimselerin çoğu bu

konuda haktan hiçbir şey ifade etmeyen bir

zan ile zannetmektedir. Mükâşefât ve

muhâtabât (keşif ve hitap) ehli, ictihad

mahallerindeki nazar ve istidlâl ehli gibi

kâh isabet eder, kâh hata eder. Bu sebeple

hepsinin Allah'ın Kitabı'na ve Resûlü

sallallâhu aleyhi ve sellem'in sünnetine

sarılmaları,

ل، يّة رحمه الله تعالى في نقلٍ مطوَّ بّاس ابن تيم قال أبو الع

فانتبهوا له: »وأمّا من شاع له لسانُ صدقٍ في الأمّة، بحيث

يُشهد له بذلك؟ هذا فيه ةُ على الثناء عليه، فهل  تّفقت الأمّ ا

يُشهد له بذلك«. ـ هذا في هُ أن  نّة، والأشب نزاعٌ بين أهل الس

الأمر العامّ، انتبه ـ. »وأمّا خواصُّ الناس فقد يعلمون عواقبَ

مّن يجب التصديقُ أقوامٍ بما كشف الله لهم، لكن هذا ليس م

يُظنّ به أنه حصل له هذا الكشف مّن  رًا م العامّ به؛ فإنّ كثي

ئًا. وأهلُ يُغني من الحقّ شي نًّا لا  ا في ذلك ظ يكون ظانًّ

خطئون أخرى، يُصيبون تارةً ويُ المكاشفات والمخاطبات 

كأهل النظر والاستدلال في موارد الاجتهاد. ولهذا وجب

نّة رسوله صلى الله عليهم جميعهم أن يعتصموا بكتاب الله وس

عليه وسلم،

29:04
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31:03 7. Külliye: Amelle birlikte olan haktan kalplere atılan her şey kerâmettir

vecdlerini, müşahedelerini, görüşlerini ve

akılla vardıkları şeyleri Allah'ın Kitabı ve

Resûlü sallallâhu aleyhi ve sellem'in

sünnetiyle tartmaları ve sadece bunlarla

yetinmemeleri vâcip olmuştur. Çünkü bu

ümmetteki muhaddeslerin (kalbine

söylenenlerin), kendilerine hitap edilenlerin

ve ilham olunanların efendisi Ömer b. el-

Hattâb'dır —Allah ondan razı olsun—.

Onun başına bazı olaylar gelir, Resûlullah

sallallâhu aleyhi ve sellem veya sıddîkı" —
yani Ebû Bekir es-Sıddîk, Allah ondan razı
olsun— "onları reddederdi. O (sıddîk),

Resûl'e tâbi olan, ondan alan ve kalbi

kendisine Rabbinden bir şey söyleyen

muhaddesten daha kâmil olandır. Bu

sebeple bütün halka Resûl sallallâhu aleyhi

ve sellem'e uymak vâcip olmuştur." Sözü

bitti. Özeti şudur: Genel tasdik, tek tek

olayların tasdikini gerektirmez; kerâmetleri

genel olarak tasdik etmek, belirli bir

kerâmet iddia eden herkesi tasdik etmemizi

gerektirmez. Allah en iyisini bilir.

ءَهم ومعقولاتِهم يَزِنوا مواجيدَهم ومشاهداتِهم وآرا وأن 

نّة رسوله صلى الله عليه وسلم، ولا يكتفوا بكتاب الله وس

مُلهَمين في هذه بين ال ثين والمخاطَ يّد المحدَّ رّد ذلك. فإنّ س بمج

رُ بن الخطّاب رضي الله عنه، وقد كانت تقع له الأمّة هو عم

وقائعُ فيردّها عليه رسولُ الله صلى الله عليه وسلم، أو

صدِّيقُه« ـ يعني: أبا بكرٍ الصدّيق رضي الله عنه ـ »التابعُ له،

بُه عن حدّثه قل ث الذي يُ الآخذُ عنه، الذي هو أكملُ من المحدَّ

تّباعُ الرسول صلى الله بّه. ولهذا وجب على جميع الخلق ا  ر

تُه: أنّ التصديق العامّ لا عليه وسلم«. انتهى كلامه. وخلاص

يستلزم تصديقَ الأعيان؛ أنّ التصديق بالكرامات على وجه

ةً بعينها. نُصدّق بكلّ من يدّعي كرام العموم لا يستلزم أن 

والله أعلم.

30:06

Külliyelerden biri de şudur: 7. külliye:

Amelle birlikte olan haktan kalplere

atılan her şey kerâmettir. (Tekrar ediyor.)

—Mâşallah.— 7. külliye: Amelle birlikte

olan haktan kalplere atılan her şey

kerâmettir.

يُقذف في القلوب من الحقّ ا: كلُّ ما  يّات أيضً لّ ومن الك

المقرون بالعمل فكرامة. )يكررها( ـ ما شاء الله ـ كلُّ ما

يُقذف في القلوب من الحقّ المقرون بالعمل فكرامة.

31:03
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bunun delili

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

"Sahîhayn"da geçen şu sözüdür: "Sizden

önce geçmiş ümmetlerde muhaddesler

(kendilerine ilham olunan kimseler) vardı.
Eğer benim bu ümmetimde onlardan biri

varsa, o da Ömer b. el-Hattâb'dır" —Allah

ondan razı olsun—. Bu külliyeyle

kastettiğimiz şey bu tahdîstir. O da şudur:

Allah Azze ve Celle'nin velînin kalbine,

kendisinin dahi yalanlayamayacağı, şüphe

edemeyeceği veya itiraz edemeyeceği zarurî

bir ilim atmasıdır.

بالله التوفيق: ودليلُ ذلك قولُ النبيّ صلى الله عليه أقول و

وسلم ـ كما في »الصحيحين« ـ: »إنه قد كان فيما مضى

ثون، وإنه إن كان في أمّتي هذه منهم قبلكم من الأمم محدَّ

رُ بن الخطّاب« رضي الله تعالى عنه. وهذا التحديثُ فإنه عم

يّة، وهو: أن يقذف الله عز وجل في لّ هو ما نقصده بهذه الك

يُكذّبه، أو أن ا لا يستطيع هو نفسُه أن  يًّ مًا ضرور قلب الوليّ عل

يُشكّك فيه، أو أن يطعن فيه.

31:29

Bunu, Tirmizî'nin Abdullah b. Mes'ûd'dan

—Allah ondan razı olsun— rivayet ettiği

hadis de destekler. Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem şöyle buyurdu: "Şeytanın
Âdemoğluna bir dokunuşu (lemmesi)

vardır, meleğin de bir dokunuşu vardır" —
bu lemme tahdîstir— "Şeytanın dokunuşu,

kötülükle tehdit etmek ve hakkı
yalanlamaktır. Meleğin dokunuşu ise hayır
vaat etmek ve hakkı tasdik etmektir. Kim

bunu" —yani meleğin dokunuşunu—
"bulursa, onun Allah'tan olduğunu bilsin ve

Allah'a hamd etsin. Kim de diğerini" —yani

şeytanın dokunuşunu— "bulursa,

kovulmuş şeytandan Allah'a sığınsın."

Sonra şu ayeti okudu: ﴿Şeytan sizi

fakirlikle korkutur ve size çirkinliği

emreder. Allah ise size kendinden bir

mağfiret ve lütuf vaat eder﴾ [Bakara 268],

ayetin tamamı.

يّد ذلك ما في الحديث الذي رواه الترمذيّ عن عبد الله  يؤ و

بن مسعودٍ رضي الله عنه قال: قال النبيّ صلى الله عليه وسلم:

ةُ هي مّ  لَّ ةً« ـ وهذه ال مّ لَ لَك  ةً بابن آدم، وإنّ للم مّ لَ »إنّ للشيطان 

، يعادٌ بالشرّ وتكذيبٌ بالحقّ ةُ الشيطان فإ مّ التحديث ـ »فأمّا ل

، فمن وجد ذلك« يعادٌ بالخير وتصديقٌ بالحقّ لَك فإ ةُ الم مّ وأمّا ل

لَك ـ »فليعلم أنها من الله فليحمد الله، ومن وجد ةَ الم مّ ـ أي: ل

ةَ الشيطان ـ »فليستعذ بالله من الشيطان مّ الأخرى« ـ أي: ل

 ۖ شَاءِ لْفَحْ بِا كُم  مُرُ  يَأْ وَ رَ  لْفَقْ مُ ا عِدُكُ يَ يْطَانُ   الرجيم«، ثم تلا: ﴿الشَّ

ةَ بتمامها. لًا﴾ ]البقرة: ٢٦٨[، الآي  فَضْ هُ وَ نْ مِّ رَةً  فِ غْ كُم مَّ عِدُ يَ هُ   لَّ وَال

32:09
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Allah Azze ve Celle'nin bazı kullarının
kalplerine —dikkat et— ümmete müşkil

gelebilen bir meselede hakkı idrak etmeyi

atması: Bu mesele ister ferdî ister toplumsal

olsun, insanlar ondan çıkış yolunu bilmede

karışıklığa düşmüş olsun ve ona bakışın
karışıklığı veya bakış açılarının çokluğu

sebebiyle insanlar onda hakkın yönünü

bilmeye muhtaç olsun. Allah Azze ve Celle

bazı kulların kalplerine bu cüz'î meselede

hakkı idrak etmeyi atabilir; o da ümmete,

onunla amel edip içinde bulunduğu

çıkmazdan kurtulacağı bir sözle çıkar. Buna

ilham denir, tahdîs denir, firâset denir. Fakat

bilindiği gibi bu, nübüvvetin kendisiyle

hâsıl olduğu vahiy yoluyla değildir; bilakis

Allah Azze ve Celle'nin bu velînin kalbine

attığı bu keşif yoluyladır. Bu, Allah Azze ve

Celle'den kula bir fetihtir (açılımdır).

يُلقيه الله عز وجل في قلوب بعض عباده ـ انتبه ـ بإدراك فما 

ةً يّ ةً فرد يّ ءٌ كانت قض تُشكل على الأمّة، سوا يّةٍ قد  الحقّ في قض

يضطرب الناسُ في معرفة المَخرج منها، فيحتاج يّة، و أو جماع

هَ الحقّ لالتباس النظر فيها أو الناسُ فيها إلى أن يعرفوا وج

يُلقي في قلوب تعدّد وجوه النظر فيها؛ فالله عز وجل قد 

يّة، ويخرج على الأمّة بعض العباد إدراكَ الحقّ في هذه الجزئ

يُسمّى  يُسمّى هذا إلهامًا، و بقولٍ تعمل به وتخرج من مأزقها. ف

يق ةً. لكن من المعلوم أنه ليس عن طر يُسمّى فراس  ثًا، و تحدي

يق هذا الوحي الذي تحصل به النبوّة، وإنما هو عن طر

الكشف الذي يقذفه الله عز وجل في قلب هذا الوليّ،

وهذا فتحٌ من الله عز وجل للعبد.

33:07

Ömer b. el-Hattâb'dan —Allah ondan razı
olsun— Allah Azze ve Celle'nin kendisine

hakkı ilham ettiği pek çok tavır meşhur

olmuştur. Hatta —Allah ondan razı olsun—
"Üç şeyde Rabbime muvafakat ettim" derdi.

Bir söz söylerdi, vahiy de Ömer'in sözüne

uygun olarak inerdi. Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem onun görüşlerinin çoğunu

benimsemiştir. Bunlardan biri "Sahîhayn"da

İbn Ömer'in —Allah ikisinden razı olsun—
şu hadisinde geçendir: "Müslümanlar

Medine'ye geldiklerinde toplanır, namaz

vaktini kollarlardı; kimse namaza

çağırmazdı. Bir gün bu konuda konuştular.

Bazıları: Hristiyanların çanı gibi bir çan

edinin, dedi. Bazıları: Hayır, Yahudilerin

borusu gibi bir boru (edinin), dedi. Ömer:

Ey Allah'ın Resûlü, namaza çağıracak bir

adam göndermez misiniz? dedi. Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem: Ey Bilâl, kalk ve

namaza çağır, buyurdu."

رُ بن الخطّاب رضي الله عنه اشتهرت عنه مواقفُ ألهمه فعم

، حتى كان يقول رضي الله تعالى عنه: الله عز وجل فيها للحقّ

يُ ينزل الوح بّي في ثلاث«، فكان ينطق بالكلمة و  »وافقتُ ر

موافقًا لقول عمر. وقد أخذ النبيُّ صلى الله عليه وسلم بكثيرٍ

من آرائه، والتي منها ما في »الصحيحين« من حديث ابن عمر

ةَ كانوا يجتمعون مّا قدم المسلمون المدين رضي الله عنهما قال: »ل

يُنادي بها أحد، فتكلّموا يومًا في يّنون الصلاة، ليس  فيتح

خذوا ناقوسًا مثل ناقوس النصارى، ذلك، فقال بعضهم: اتّ

نًا مثل قرن اليهود، فقال عمر: يا رسول وقال بعضهم: بل قر

يُنادي بالصلاة؟ فقال النبيّ صلى الله لًا  الله، أوَلا تبعثون رج

عليه وسلم: يا بلال، قم فنادِ بالصلاة«.

34:13
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35:07 7. Külliye (devam): Firâset örnekleri, İbnü'l-Kayyim'in naklettiği İbn Teymiyye'nin

firâseti

Bu, Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

masum olduğu ve Allah ona vahyettiği

hâlde böyledir. Fakat bu, onu Ömer'in

sözünü almaktan alıkoymadı; çünkü onun,

Allah Azze ve Celle'nin Ömer'in kalbine

attığı fetihten olduğunu biliyordu. İbn

Mes'ûd —Allah ondan razı olsun— şöyle

demiştir: "İnsanların firâseti en kuvvetli

olanı üç kişidir: Yûsuf hakkında Azîz; zira

hanımına şöyle dedi: ﴿Ona güzel bak; belki

bize faydası dokunur veya onu evlat

ediniriz﴾ [Yûsuf 21]. Şuayb'ın kızı; Mûsâ

hakkında babasına şöyle dediğinde: ﴿Onu

ücretle tut; çünkü ücretle tuttuğun en

hayırlı kimse, güçlü ve güvenilir olandır﴾
[Kasas 26]. Ve Ebû Bekir, Ömer'i —Allah

ondan razı olsun— halife tayin ettiğinde

onun hakkında." Başka bir rivayette: "Ve

Firavun'un hanımı, şöyle dediğinde: ﴿(Bu

çocuk) benim için de senin için de bir göz

aydınlığıdır. Onu öldürmeyin; belki bize

faydası dokunur veya onu evlat ediniriz﴾
[Kasas 9]."

يُوحي إليه، هذا مع أنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم معصومٌ والله 

ولكن لم يمنعه ذلك من أن يأخذ بقول عمر؛ لعلمه بأنه من

الفتح الذي ألقاه الله عز وجل على قلب عمر. وقال ابنُ

زُ في ي مسعودٍ رضي الله تعالى عنه: »أفرسُ الناس ثلاثة: العز

وْ نَا أَ عَ يَنفَ ن  سَىٰ أَ هُ عَ وَا ثْ كْرِمِي مَ يوسف حيث قال لامرأته: ﴿أَ

ةُ شعيبٍ حين قالت لأبيها في لَدًا﴾ ]يوسف: ٢١[، وابن هُ وَ خِذَ  نَتَّ

مِينُ﴾ لْقَوِيُّ الْأَ جَرْتَ ا تَأْ  رَ مَنِ اسْ خَيْ نَّ  هُۖ  إِ رْ جِ تَأْ  موسى: ﴿اسْ

]القصص: ٢٦[، وأبو بكرٍ في عمر رضي الله تعالى عنه حين

ةُ فرعون حين قالت: استخلفه«. وفي روايةٍ أخرى: »وامرأ

هُ خِذَ  نَتَّ وْ  نَا أَ عَ يَنفَ ن  سَىٰ أَ هُ عَ لُو تُ  تَقْ ۖ  لَا  لَكَ لِّي وَ يْنٍ  عَ تُ  رَّ قُ ﴿

لَدًا﴾ ]القصص: ٩[«. وَ

35:07
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Sıddîk —Allah ondan razı olsun— bu

konuda insanların en büyüklerindendi;

ondan sonra da Ömer —Allah ondan razı
olsun—. Bu konudaki olaylar çoktur; İmam

İbnü'l-Kayyim —Allah ona rahmet etsin—
"et-Turuku'l-hükmiyye fi's-siyâseti'ş-
şer'iyye" adlı kitabında bunlardan bir

kısmını zikretmiştir. Bunu hâlâ

hissediyoruz, insanların çoğu da hissediyor:

İnsana ilmî bir mesele müşkil gelir, sonra o

meseledeki hak kalbine atılır; ya da hakkı,
Allah Azze ve Celle'nin uykusunda kalbine

gösterdiği bir rüyada görür. Hatta Allah

Azze ve Celle hakkı onun talebelerinden

birinin eliyle ortaya çıkarabilir; bu

talebenin sözü, Allah'ın bu hocaya haber

vermesi için talebenin kalbine attığı haktan

olur. Bu konuda, ayrıntılı olarak anlatılması
uzun sürecek kıssalar yaşanmıştır.

وكان الصدّيقُ رضي الله تعالى عنه من أعظم الناس في مثل

رُ رضي الله عنه. والوقائعُ في ذلك كثيرة، قد بعده عم هذا، و

مُ ابنُ القيّم رحمه الله تعالى في كتابه فًا منها الإما ذكر طر

يّة«. ولا نزال نُحسّ يّة في السياسة الشرع حُكم »الطرق ال

تُشكل عليه حسّ به كثيرٌ من الناس: أنّ الإنسان قد  بذلك، ويُ

يُقذف في قلبه الحقُّ فيها، أو يرى الحقَّ في يّة، ثم  ةٌ علم مسأل

جري جريها الله عز وجل على قلبه في منامه، بل قد يُ يا يُ رؤ

ةُ لّابه، فتكون كلم الله عز وجل الحقَّ على يد طالبٍ من ط

يُخبر هذا الطالب من الحقّ الذي قذفه الله في قلب الطالب ل

به هذا الشيخ. وقد جرى من القصص في مثل ذلك ما

لًا. مُ بذكره تفصي يطول المقا

35:55

Fakat bu iş kalbin imanının kuvvetine,

nefsin saflığının kuvvetine ve kulun Allah

Azze ve Celle'ye bağlılığının derecesine

bağlıdır. Bu sebeple selefin bazısı —Allah

onlara rahmet etsin— şöyle derdi: "Kim

gözünü haramlardan sakınır, nefsini

şehvetlerden tutar, iç dünyasını murâkabe

ile, dışını da sünnete uymakla imar eder ve

helâl yemeyi âdet edinirse, firâseti hata

etmez."

يمان القلب، وقوّة صفاء ولكنّ هذا الأمر يرجع إلى قوّة إ

النفس، ومدى ارتباط العبد بالله عز وجل. ولذلك كان

بعضُ السلف رحمهم الله يقول: »من غضّ بصرَه عن

نَه بالمراقبة، مّر باط المحارم، وأمسك نفسَه عن الشهوات، وع

تُه«. خطئ فراس نّة، وتعوّد أكلَ الحلال، لم تُ تّباع الس رَه با وظاه

36:51
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38:58 8. Külliye: Hakka yardımcı olan her sadık rüya kerâmettir

İmam İbnü'l-Kayyim —Allah ona rahmet

etsin— bu külliyenin zikrettiği bu işten bir

kısmını hikâye ederken şöyle demiştir:

"Şeyhülislâm İbn Teymiyye'nin firâsetinden

hayret verici şeyler müşahede ettim;

müşahede etmediklerim ise çok daha

büyüktür. Firâsetinin olayları büyük bir

cildi gerektirir. Ashâbına Tatarların altı yüz

doksan dokuz senesinde Şam'a gireceğini,

Müslüman ordularının bozguna

uğrayacağını, Dımaşk'ta genel bir katliam

ve genel bir esir alma olmayacağını,
ordunun hırsının ve şiddetinin mallara

yöneleceğini haber verdi. Bu, Tatarlar

harekete geçmeye niyetlenmeden önceydi.

ئًا من هذا مُ ابنُ القيّم رحمه الله، وهو يحكي شي وقال الإما

يّة، قال: »ولقد شاهدتُ من لّ الأمر الذي تذكره هذه الك

يّة أمورًا عجيبة، وما لم أشاهده منها فراسة شيخ الإسلام ابن تيم

رًا ضخمًا. أخبر أعظمُ وأعظم، ووقائعُ فراسته تستدعي سِف

مائة، وأنّ بَه بدخول التتار الشامَ سنة تسعٍ وتسعين وستّ أصحا

مٌّ سَر، وأنّ دمشق لا يكون بها قتلٌ عا تُك جيوش المسلمين 

تَه في الأموال، وهذا دّ لَبَ الجيش وحِ ولا سبيٌ عامّ، وأنّ كَ

رُ بالحركة. قبل أن يهمّ التتا

37:19

Sonra bundan sonra, yedi yüz iki senesinde

Tatarlar harekete geçip Şam'a

yöneldiklerinde, insanlara ve emirlere

felaketin ve hezimetin onların üzerine

olacağını, zafer ve yardımın Müslümanlara

ait olacağını haber verdi. Buna yetmişten

fazla yemin etti. Kendisine: İnşallah de,

deniliyordu. O da: Ta'lîk (şarta bağlama)

olarak değil, tahkik (kesinlik) olarak

inşallah, diyordu. Onu bunu söylerken

işittim. Dedi ki: Bana çok ısrar edince,

dedim ki: Çok ısrar etmeyin; Allah Teâlâ

Levh-i Mahfûz'a onların bu seferde

yenileceklerini ve zaferin İslâm ordularına

ait olduğunu yazmıştır. Dedi ki: Bazı
emirleri ve askerleri ümitlendirdim" —
pardon— "bazı emirlere ve askerlere,

düşmanla karşılaşmaya çıkmadan önce

zafer tatlısı yedirdim." Onlara tatlı dağıttı.
Allah en iyisini bilir.

ءَ سنة اثنتين ثم أخبر الناسَ بعد ذلك وأخبر الأمرا

يمة رُ وقصدوا الشام، أنّ الدائرة والهز رّك التتا مّا تح وسبعمائة، ل

رَ من عليهم، وأنّ الظفر والنصر للمسلمين، وأقسم على ذلك أكث

يُقال له: قل إن شاء الله، فيقول: إن شاء الله نًا، ف سبعين يمي

مّا أكثروا عليّ تُه يقول ذلك. قال: فل تحقيقًا لا تعليقًا. وسمع

تُكثروا، كتب الله تعالى في اللوح المحفوظ أنهم : لا  قلتُ

رّة، وأنّ النصر لجيوش الإسلام. قال: كَ مهزومون في هذه ال

وًا ـ »وأطعمتُ بعضَ وأطمعتُ بعضَ الأمراء والعسكر« ـ عف

ةَ النصر قبل خروجهم إلى لقاء العدوّ«. الأمراء والعسكر حلاو

وزّع عليهم حلاوة. والله أعلم.

38:08

Külliyelerden biri de şudur: 8. külliye:

Hakka yardımcı olan her sadık rüya

kerâmettir. (Tekrar ediyor.) Üçüncü kez

tekrar ediyorum: 8. külliye: Hakka

yardımcı olan her sadık rüya kerâmettir.

قٍّ فكرامة. مُعينةٍ على ح يا صادقةٍ  ا: كلُّ رؤ يّات أيضً لّ ومن الك

قٍّ مُعينةٍ على ح يا صادقةٍ  ةً: كلُّ رؤ عيدها ثالث )يكررها( أُ

فكرامة.

38:58
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bunda şüphe

yoktur; Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat

âlimlerinin birçoğunun takrir ettiği gibi.

Mü'minin kerâmetleri cümlesinden biri,

hakka yardımcı olduğunda rüyasının sadık
çıkmasıdır; çünkü mü'minin rüyası çoğu

zaman sadık çıkabilir. Resûlullah sallallâhu

aleyhi ve sellem şöyle buyurmuştur:

"Zaman yaklaştığında mü'minin rüyası
neredeyse hiç yalan çıkmaz. Rüyası en

sadık olanları, sözü en doğru olanlarıdır.
Müslüman'ın rüyası nübüvvetin kırk altı
cüzünden bir cüzdür." Bunu Abdürrezzâk

sahih bir senetle rivayet etmiştir.

رّره كثيرٌ من بالله التوفيق: ولا جرمَ في ذلك، كما ق أقول و

نّة والجماعة؛ فمن جملة كرامات المؤمن صدقُ علماء أهل الس

يا المؤمن قد ، فإنّ رؤ ةً على الحقّ مُعين ياه إذا كانت  رؤ

رًا. فقد قال رسولُ الله صلى الله عليه وسلم: »إذا تصدق كثي

يا قُهم رؤ يا المؤمن تكذب، وأصد اقترب الزمانُ لم تكد رؤ

ءًا من بعين جز تّةٍ وأر ءٌ من س يا المسلم جز ثًا، ورؤ قُهم حدي أصد

النبوّة«، خرّجه عبدُ الرزّاق بإسنادٍ صحيح.

39:29

Bundan biri de Allah Azze ve Celle'nin

velîlerinden birçoğuna gösterdiği ve Allah

Azze ve Celle'nin onlara gösterdiği gibi

aynen vâkıada gerçekleşen (rüyalardır).

Kim sevindirici bir rüya görürse bu onun

için bir müjdedir. Aynı şekilde başkası için

görürse, onun buna aldanmayacağını
bilirse veya buna zannı galip olursa, onu

bununla müjdelemesi müstehaptır. Sahibi

taat üzere istikametle tanınırsa ve rüya

onun hakkı ikame etmesine veya bâtılı iptal

etmesine yardımcı olursa, kerâmetten

sayılır.

رًا من أوليائه، فحصلت ومن ذلك ما أراه الله عز وجل كثي

يا في واقع الأمر كما أراهم الله عز وجل تمامًا. فمن رأى رؤ

يُستحبّ له أن بُشرى له، وكذلك إذا رآها لغيره ف سارّةً فهي 

مُ اغتراره بها. وهي نّه عد شّره بها إن علم أو غلب على ظ يُب

بُها بالاستقامة على الطاعة، تُعتبر من الكرامة إذا عُرف صاح

بطال الباطل. ةً له على إحقاق الحقّ أو إ مُعين وكانت 

40:09

Resûlullah sallallâhu aleyhi ve sellem onu

müjdeleyiciler arasında saymış ve şöyle

buyurmuştur: "Nübüvvetin

müjdeleyicilerinden, Müslüman'ın gördüğü

veya onun için (başkasına) gösterilen sâlih

rüyadan başka bir şey kalmadı." Bunu

Müslim "Sahîh"inde rivayet etmiştir.
Buhârî'nin bir rivayetinde: "Nübüvvetten

müjdeleyicilerden başka bir şey kalmadı."
Dediler ki: Müjdeleyiciler nedir? Buyurdu

ki: "Sâlih rüyadır." Yine sallallâhu aleyhi ve

sellem şöyle buyurmuştur: "Sâlih rüya

Allah'tandır, kötü rüya şeytandandır." Bunu

Müslim rivayet etmiştir. Bu konudaki söz

açıktır.

شِّرات، وقد عدّها رسولُ الله صلى الله عليه وسلم من المب

شِّرات النبوّة إلا فقال صلى الله عليه وسلم: »إنه لم يبقَ من مب

مٌ في تُرى له«، أخرجه مسل مُ أو  يا الصالحة، يراها المسل الرؤ

: »لم يبقَ من النبوّة إلا »الصحيح«. وفي روايةٍ للبخاريّ

يا الصالحة«. شِّرات؟ قال: »الرؤ شِّرات«، قالوا: وما المب المب

يا ةُ من الله، والرؤ يا الصالح وقال صلى الله عليه وسلم: »الرؤ

مُ عليها واضح. ءُ من الشيطان«، أخرجه مسلم. والكلا السو

40:49
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41:23 9. Külliye: Bütün kerâmetler Allah'tandır; onların gereği şükür, onlara güvenip

dayanmamak ve ucba kapılmamaktır

Külliyelerden biri de —belki de sonuncusu

— şudur: 9. külliye: Bütün kerâmetler

Allah'tandır; onların gereği şükür,

(onlara) güvenip dayanmamak ve nefse

hayran olmamaktır. (Üç kez tekrar ediyor.)

رُها ـ: كلُّ الكرامات من الله، لّه آخ ا ـ ولع يّات أيضً لّ ومن الك

تّكال والإعجابِ بالنفس. )يكررها مُ الا رُ وعد بُها الشك فواج

ثًا( ثلا

41:23

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu böyledir;

çünkü kerâmet Allah Azze ve Celle'den

büyük bir nimettir; nimetlerin gereği de

şükürdür. Allah Azze ve Celle senin elinle

kerâmetlerden bir şey gerçekleştirdiğinde,

bu nimet için Allah Azze ve Celle'ye

şükretmen vâcip olur; çünkü nimet verene

şükretmenin vâcip olduğuna delalet eden

deliller pek çoktur. Hatta ilk kerâmetin

şükrünü edersen, Allah Azze ve Celle senin

elinle pek çok kerâmet gerçekleştirebilir.

Zira Allah Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿Hani Rabbiniz şöyle bildirmişti: Andolsun,

eğer şükrederseniz elbette size (nimetimi)

artırırım; eğer nankörlük ederseniz,

şüphesiz azabım çok şiddetlidir﴾ [İbrâhîm

7].

ةٌ من الله ةٌ عظيم بالله التوفيق: وذلك لأنّ الكرامة نعم أقول و

عَم هو الشكر. فإذا أجرى الله عز نِّ  عز وجل، وإنّ واجبَ ال

ئًا من الكرامات فيجب عليك أن تشكر الله وجل على يدك شي

لّة على وجوب لّة الدا عز وجل على هذه النعمة؛ فإنّ الأد

جري على ا. بل إنّ الله عز وجل قد يُ شكر المنعم كثيرةٌ جدًّ

ةَ الأولى، لقول الله يديك كراماتٍ كثيرةً إذا شكرتَ الكرام

ئِن لَ ۖ  وَ كُمْ  نَّ يدَ زِ مْ لَأَ رْتُ كَ  ئِن شَ لَ كُمْ   بُّ  رَ نَ  ذَّ تَأَ ذْ  عز وجل: ﴿وَإِ

براهيم: ٧[. لَشَدِيدٌ﴾ ]إ بِي  عَذَا نَّ  مْ إِ رْتُ فَ كَ

41:32
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Şükür vâcibiyle birlikte bu konuda iki

kaygan zeminden sakınmak da vâciptir.

Birinci kaygan zemin: Bu kerâmete güvenip

dayanma kaygan zeminidir. Kerâmetin, ona

güvenerek emredilenlerden bir şeyi terk

etmeye veya ona güvenerek yasaklanmış
şeylerden birini işlemeye seni sevk etmesi

caiz değildir. (Bunu) Allah'ın bu kerâmeti

senin elinle, ancak seni cennet ehlinden

kıldığı için veya razı olup kendilerine asla

gazap etmeyeceği kimselerden ya da

kendisine daimî rıza nazarıyla baktığı
kimselerden kıldığı için gerçekleştirdiğini

zannederek (yapman caiz değildir). Bu

sebeple Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem, bilinen hadiste, insanların bu söze

güvenip (amelsiz) kalmasından korkarak

Muâz'ı kendisine söylediği şeyi insanlara

haber vermekten men etti.

مَزلقين فيها: المزلقُ رُ من  ومع واجب الشكر فالواجبُ الحذ

تّكال على هذه الكرامة؛ فلا يجوز أن تحملك الأول: مزلقُ الا

تّكالًا عليها، أو ةُ على تعطيل شيءٍ من المأمورات ا الكرام

نًّا منك أنّ الله تّكالًا عليها، ظ اقتراف شيءٍ من المحظورات ا

ما أجرى على يدك هذه الكرامة إلا لأنه قد جعلك من أهل

مّن نظر مّن رضي عنهم فلا يسخط عليهم أبدًا، أو م نّة، أو م الج

رَ الدائم. ولذلك منع النبيُّ صلى الله عليه له بعين الرضا النظ

خبر الناسَ بما حدّثه به في الحديث المعروف، وسلم معاذًا أن يُ

تّكل الناسُ على هذه الكلمة. ةَ أن ي خشي

42:25

Bilakis mü'mine yakışan, Allah Azze ve

Celle onun eliyle bu kerâmetlerden bir şey

gerçekleştirdiğinde, bunun kendisine Allah

Azze ve Celle'ye büyük ibadeti ve şükrü

artırmada yardımcı olmasıdır. Mü'minin en

büyük kerâmetlerinden biri, hayatında

cennetle müjdelenmesidir. Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem bize sahâbeden

bazılarının cennet ehlinden olduğunu

haber verdi. Bu, onların ancak imanlarını,
teslimiyetlerini, amellerini, Allah Azze ve

Celle'ye güvenlerini ve O'nun vaadine

yakînlerini artırdı. Onlardan hiçbiri

emredilen bir şeyi terk etmedi, yasak bir

şeye düşmedi veya mendup bir şeyde

gevşeklik göstermedi.

ئًا من بل ينبغي للمؤمن إذا أجرى الله عز وجل على يده شي

ةً له على الازدياد من عظيم مُعين هذه الكرامات أن تكون 

بّد والشكر لله عز وجل. وإنّ من أعظم كرامات المؤمن التع

نّة في حياته، وإنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم ر بالج شَّ يُب أن 

نّة، وما زادهم أخبرنا عن عددٍ من الصحابة أنهم من أهل الج

نًا يقي ةً بالله عز وجل و لًا وثق نًا وتسليمًا وعم يما ذلك إلا إ

يُعطّل أحدٌ منهم مأمورًا، ولم يقع في محظور، أو بموعوده؛ فلم 

تكاسل عن مندوب.

43:15
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Hatta Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem, Allah Azze ve Celle ona ﴿Allah

senin geçmiş ve gelecek günahlarını
bağışlasın diye﴾ [Fetih 2] ayetini

indirdiğinde, ayakları çatlayıncaya kadar

geceleyin namaza kalkardı. Öyle ki

kendisine: Allah senin geçmiş ve gelecek

günahlarını bağışlamışken bunu niçin

yapıyorsun? diye sorulurdu. O da: "Çok

şükreden bir kul olmayayım mı?" derdi.

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

mucizeler arttıkça Rabbine şükrünü ve

ibadetini artırdığı gibi, mü'min de Allah

Azze ve Celle onun eliyle kerâmetlerden bir

şey gerçekleştirdiğinde, bunlar onun için

taatte artışa ve sebata yardımcı olur.

بل إنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم كان يقوم من الليل حتى

هُ مَا  لَّ لَكَ ال رَ  فِ يَغْ لِّ  مّا أنزل الله عز وجل عليه: ﴿ تتفطّر قدماه، ل

مَ لِ يُسأل:  رَ﴾ ]الفتح: ٢[، حتى كان  خَّ تَأَ بِكَ وَمَا  مَ مِن ذَن تَقَدَّ

تصنع هذا وقد غفر الله لك ما تقدّم من ذنبك وما تأخّر؟

فيقول: »أفلا أكونُ عبدًا شكورًا؟«. فكما أنّ النبيّ صلى الله

بّدًا، فكذلك بّه وتع  رًا لر عليه وسلم يزداد بازدياد المعجزات شك

ئًا من الكرامات المؤمن إذا أجرى الله عز وجل على يده شي

ةً له على الازدياد على الطاعة والثبات. مُعين فتكون 

43:57

İkinci kaygan zemin: Bu kerâmetin

gerçekleşmesi sebebiyle nefsine hayran

olmaktan, onu övmekten veya temize

çıkarmaktan sakın. Bilakis kerâmetin,

bunun senin için bir istidrâç olmasından

dolayı Allah Azze ve Celle'den korkunu

artırması gerekir. İşlerin her kolaylaşması
veya bir velînin elinde gerçekleşen her

hârika iş kerâmet değildir; belki de bu bir

istidrâçtır ve sen işin hakikatini

bilmiyorsundur.

تُعجَب بنفسك، أو أن تمدحها، أو المزلقُ الثاني: احذر من أن 

يدك يان هذه الكرامة، بل ينبغي لك أن تز يها بجر تُزكّ أن 

فًا من الله عز وجل أن تكون استدراجًا لك. ةُ خو الكرام

فليس كلُّ تيسيرٍ للأمور، أو كلُّ أمرٍ خارقٍ جرى على يد

بّما يكون استدراجًا وأنت لا تدري  ، يكون كرامة؛ فلر وليٍّ

عن حقيقة الأمر.

44:36

Bilakis sana düşen, nefsinin kusuruna

bakmak ve Allah Azze ve Celle sana bu

kerâmetlerden bir şeyle ne kadar ikram

ederse etsin, Rabbine zâtî bir muhtaçlıkla

hâlâ muhtaç olduğuna bakmaktır. Böylece

nefsini kusurla itham etmeye devam

edersin. Nitekim Allah Azze ve Celle sâlih

kulları hakkında şöyle buyurur:

﴿Verdiklerini kalpleri ürpererek verenler﴾
[Mü'minûn 60]. Onlar hayırları artıran ve

Allah Azze ve Celle'nin hakkında nefislerini

kusurla itham etmeye devam edenlerdir.

وإنما عليك أن تنظر إلى تقصير نفسك، وإلى أنك لا تزال

بّك الافتقارَ الذاتيّ، مهما أكرمك الله عز وجل  رًا إلى ر مفتق

بشيءٍ من هذه الكرامات؛ فلا تزال تتّهم نفسَك بالتقصير،

تُونَ يُؤْ لَّذِينَ  كما قال الله عز وجل عن عباده الصالحين: ﴿وَا

ةٌ﴾ ]المؤمنون: ٦٠[، وهم الذين يزدادون لَ  هُمْ وَجِ بُ لُو قُ  تَوا وَّ مَا آ

سَهم بالتقصير في جنب من الخيرات، ولا يزالون يتّهمون أنف

الله عز وجل.

45:04
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Belki de bu külliye kerâmetler babındaki

külliyelerin sonuncusu olur. Allah en yüce

olandır ve en iyisini bilendir. Allah

Peygamberimiz Muhammed'e salât ve

selâm etsin.

يّات في باب الكرامات. لّ يّة تكون آخرَ الك لّ ولعلّ هذه الك

مّد. يّنا مح والله أعلى وأعلم، وصلى الله وسلم على نب

45:36
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:00 التي تتكلم عن المعجزات) / الطاهرين
(yok والكرامات

var / الطاغرين Whisper / الطاهرين

00:38 ikinci) …كل من قدر من الامور

okumada kesik)

tam Whisper (يكررها)

01:52 يقدر يقرر يقدر

01:58 (yok باعتبار زمانيته) var Whisper

02:25 سوره الكهف سورة الكافي سورة الكهف

02:39 فقد طاف فقطاف فقد طاف

02:51 …وهذه كلها كرامات وهذه كلها تعتبر تُعتبر …وهذه كلها  YouTube (tekrar

korundu)

03:18 /

03:23
اجراها / ها هنا أجراغ / غاهنا أجراها / ها هنا

03:53 باني … غزى بان … غز باني … غزا

04:22 هذا / مت غاذ / ميت (mushaf) هذا / مِتُّ

04:26 فناداها فنادغا mushaf (Meryem

24)

04:44 ماخذ ماخض ماخِض

04:49 الهز الهزة زّ اله

05:42 تسعا / 300 ثلاثمائة / تسعة mushaf (Kehf 25)

05:57 سلطه سلاطة لطة سُ

06:59 ان يستجمع أي يستجمع أن يستجمع

07:09 فتى فت فتح

07:30 (yok لا) لا يحملها لا يحملها

08:23 توصف تصف تُوصَف

08:45 ثالثه ثالث ثالثة

09:25 هذا غاذ هذا

09:47 لزم لوازم لوازم
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11:02 عم من تحصل عن من تحصل مّن )لم( تحصل ؟ .bkz) ع
1)

11:09 /

11:31
تجري / يجري تجري / يجري (cezm) يجرِ

11:55 على في جيل الصحابه لا يعرف مثلها في جيل الصحابة Whisper

12:03 وارضاهم وأرضاه وأرضاهم

12:21 (yok فانتبهوا لذلك) var Whisper

13:38 اهل الولايات اهل الولايه الكرامه يتفاضل
بها اهل الولايه

(bir kez) أهل الولاية (يكررها)

13:51 يان جعلا جر يان جاء على جر يانَ جعل جر

15:15 (kesik) …ومن لم تثبت …كل كرامة لم تثبت Whisper

15:48 الشرع الشرعي الشرع

16:25 للشعران للشعران عرانيّ bkz. diğer) للشَّ

notlar)

16:51 واضحه واضح واضحة

17:02 külliye üç kez (son okuma

(da kesik«فلا»

iki kez ثًا) (يكررها ثلا

17:45 قص في قلبه في قلبه في قلبه

18:04 (yok بحسن القصد) مقرونا مقلونا بحسن القصد نًا بحسن القصد مقرو

19:04 مستحي لن مستحي لن لًا مستحي

19:24 (cümlesi yok …حديث الثلاثة) var Whisper

20:42 كراما كراما ةٌ كرام

21:07 (dua yok) فامطروا يا حليم يا علي يا علي يا عظيم اسقنا فأمطر bkz. 2 ؟

21:23 مظان ظنه مضانه نّه مظا

21:28 ادله تدل … العادات … الكرامه أدل لا تدل … العدات … الكرام ةٌ تدلّ … العادات … لّ أد
الكرامة

22:00 (sonrası yok) والمباهاه والمباهات والتعاظم بهذه الكرامات Whisper

22:31 شو نسميه ماذا نسميه bkz. diğer) شو نسمّيه

notlar)

22:33 /

22:41
كذاب كذا كذّاب

23:27 الا له ألاله mushaf (A'râf 54)

23:41 يداعي يدعي يدّعي
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24:44 الشجره … يخط الشجر … يخطوا خُطّ الشجرة … ي

25:43 خلق خرق خرق

25:48 كاهن كاهل كاهن

26:07 (ilk okumada فمبتدع yok) var Whisper

26:37 ظن غن ظنّ

27:56 بجنس بجيس بجنس

28:04 انكار اعيان بعض اعيانها إنكار بعض أعيانها Whisper

28:26 مخاليق الابالسه يق الأباليسة مخار يق الأبالسة مخار

28:44 (kesik انها لم تكن صوابا) var Whisper

28:59 انكارها إنكار بعضها Whisper

29:45 ظنا نًا ظ ا نًّ bkz. diğer) ظا

notlar)

29:56 والاستدلال والاستذلال والاستدلال

30:06 ومشاهدتهم ومشاهدتهم ومشاهداتهم

31:11 (tekrarlar arasında) ما شاء الله (yok) ـ ما شاء الله ـ

32:27 /

32:34
فاعاد فإعاد فإيعادٌ

32:57 /

33:02
تلى / يعدكم تلأ / يعيدكم mushaf (Bakara / تلا

268)

33:21 يضطرب و يطلب و يضطرب و

33:54 يق) (yok وإنما هو عن طر var Whisper

34:36 عنهما عنه ما عنهما

35:12 القاه عز وجل ألقاه الله عز وجل Whisper

35:25 اكرمي أكريمي mushaf (Yûsuf 21)

35:33 القول القوي mushaf (Kasas 26)

36:03 والوقائع والوقاع والوقائع

36:24 يا) (yok رؤ يا في رؤ Whisper

37:02 بعض السلف بعض السادة في بعض السلف

37:23 الكليه الكل يّة لّ الك

37:29 شاهدت شاهدتم شاهدتُ

37:49 و600 99 تسع وتسعين وستمائة Whisper
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37:58 (den sonra kesik'في) في الأموال Whisper

38:02 (yok) وهذا قبل أن يهم التتار بالحركة Whisper

38:11 2700 اثنتين وسبعمائة Whisper

38:13 وقصدوا وقصد وقصدوا

38:19 الظفر الضفر الظفر

38:32 اكثر أكثروا أكثروا

38:45 واطمعت … العسكر عفوا واطعمت وأطمعت … العسكاء / وأطعمت وًا ـ وأطمعتُ … ـ عف
وأطعمتُ

38:58 يا صادقه (iki kez kesik) كل رؤ ية صادقة معينة على حق فكرامة كل رؤ Whisper; «يا «رؤ

39:22 وعدها وعدها bkz. diğer) أُعيدها

notlar)

39:37 جمله كرامات جمرة كرمات جملة كرامات

39:57 يا المسلم ورؤ ية المسلمين ورؤ يا المسلم ورؤ

40:09 (kesik) من ف من أوليائه Whisper

40:59 يراها يراغى يراها

41:23 külliye üç kez bir kez ثًا) (يكررها ثلا

41:32 (külliye tekrarlarından sonra) de, ardından'41:32) …أقول

41:53'e atlıyor)

YouTube sırası

42:23 عذابي عذابه mushaf (İbrâhîm 7)

42:44 ظنا ظن ا نًّ ظ

42:57 الدائم الدائن الدائم

43:41–
43:50

فلم يعطل منهم فلم يعطل احد منهم فلم يعطل أحد منهم ل أحدٌ منهم يُعطّ فلم 

44:11 لما لم مَ لِ

44:28 الازدياد الاجدياد الازدياد

44:36 المزلق المسلق المزلق

44:52 خالق خالق خارق

45:04 /

45:17

تقصير تقسير تقصير

45:13 مهما مغم مهما

45:24 يؤتون ما اتوا وقلوبهم يؤتنا ما آتوا قلوبهم mushaf (Mü'minûn

60)
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Ayet notları:

02:59: Şeyh önce ﴿ثم أتبع سببا﴾, sonra ﴿وآتيناه من كل شيء سببا﴾ diyor; ardından Kehf 84'ü tekrar edip «فأتبع» (Kehf 85:

بًا﴿ بَ  بَعَ سَ تْ  فَأَ ﴾) diye başlıyor ve «ثم أتبع سببا» diye düzeltiyor. «فأتبع» tek kelime olduğu için ﴿﴾ dışında «…» içinde

bırakıldı. ﴿بًا بَ  بَعَ سَ تْ  مَّ أَ ثُ ﴾ lafzı Kehf 89 ve 92'de aynen geçiyor; numara 89 verildi.

04:09: Meryem 23'ün ilk kısmından sonra Şeyh kendi sözünü («وجلست على هذا الجذع») ekliyor; ayet iki ﴿﴾ parçasına

bölündü (Meryem 23 başı; Meryem 23 sonu–25).

05:28: Kehf 25'te Whisper «تسعة», YouTube «تسعا» veriyor; mushaf lafzı ﴿عًا تِسْ ﴾ yazıldı.
35:07: Kasas 26 ﴿ُجِرْه تَأْ  بَتِ اسْ  يَا أَ …﴾ diye başlar; Şeyh «يا أبت»i okumuyor, ayet ﴿ُجِرْه تَأْ  den itibaren verildi. Kasas'﴾اسْ

9'da mushaf rasmı ﴿ تُ رَّ قُ ﴾ (açık ت) yazıldı.
42:18: İbrâhîm 7'de Whisper «عذابه» veriyor; YouTube ve mushaf lafzı ﴿عَذَابِي ﴾ yazıldı.
45:24: Mü'minûn 60'ın yalnız ilk kısmı okunuyor.

29:45: İbn Teymiyye nakli içindeki «ئًا يُغني من الحقّ شي ا لا  نًّ قِّ﴿ ifadesi Necm 28 / Yûnus 36'daki «ظ حَ  نِي مِنَ الْ يُغْ لَا  نَّ  نَّ الظَّ إِ
ئًا يْ  .ya iktibastır; ayet olarak okunmadığı için ﴿﴾ içine alınmadı'﴾شَ

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

مّن تحصل على يديه كرامة» :11:02 من لم يجرِ على يديه شيء من» siz. Bağlam (ve hemen ardından gelen«لم» iki kaynakta da «سلبُ الولاية ع
مّن لم تحصل» («الكرامات .parantez içinde eklendi. Dil sürçmesi olabilir «(لم)» ;gerektiriyor «ع

21:07: Alâ b. el-Hadramî'nin duası Whisper'da «يا حليم يا علي يا علي يا عظيم اسقنا فأمطر», YouTube'da dua yok, sadece

bu lafız yazıldı. Şeyh'in tam olarak ne söylediği ;«يا عليم يا حليم يا علي يا عظيم اسقنا» Lâlekâî'deki bilinen lafız .«فامطروا»

(özellikle «يا عليم» olup olmadığı) dinlenmeli.

Diğer notlar:

16:25: İki kaynak da «كرامات الأولياء للشعران» veriyor; «ّالشعراني» (Abdülvehhâb eş-Şa'rânî) olarak yazıldı. Şa'rânî'nin

bilinen eseri «الطبقات الكبرى»dır; «جامع كرامات الأولياء» en-Nebhânî'nindir. Şeyh'in kastettiği eser kontrol edilmeli.

22:31: Şeyh dinleyicilere külliyenin sonunu soruyor; YouTube ağız lafzıyla «شو نسميه», Whisper «ماذا نسميه» veriyor.

YouTube'un lafzı yazıldı.
29:45: İki kaynak da «ا نًّ ا في ذلك ظ نًّ ا» veriyor; metinde İbn Teymiyye'nin cümle yapısına uygun olarak «يكون ظ نًّ يكون ظا
ا نًّ .yazıldı. Anlam değişmiyor «في ذلك ظ

39:22: İki kaynak da «وعدها ثالثة» veriyor; Şeyh'in diğer külliyelerdeki ifadesine («أعيدها ثالثة») göre «عيدها ثالثة .yazıldı «أُ
لّقة بشيءٍ من الشرع» :15:43 يّة المتع  ية») iki kaynakta aynı «الخبر .anlamında); olduğu gibi bırakıldı «الأمور الخبر
Kuşeyrî Risâlesi'ndeki rivayette sözün sonu .(Ebû Muhammed el-Murta'iş, Bağdatlı sûfî) «أبو محمد المرتعش» :12:23

مّن يمشي على الماء» dır; Şeyh«أعظم من المشي في الهواء» .diyor, Şeyh'in söylediği yazıldı «م
diyor «بعض السلف» sözü Şâh b. Şücâ' el-Kirmânî'ye nispet edilir; Şeyh isim vermeden «…من غضّ بصره عن المحارم» :36:51

(Whisper «بعض السادة في», YouTube «بعض السلف»).

37:19–38:55: İbn Teymiyye'nin firâseti hakkındaki nakil İbnü'l-Kayyim'in «Medâricü's-sâlikîn» eserindendir;

Şeyh eser adı vermiyor. Nakil Şeyh'in okuduğu lafızla yazıldı; 38:45'te Şeyh «وأطمعت» deyip «وًا «وأطعمت» diyerek «عف

diye düzeltiyor, ardından «وزّع عليهم حلاوة» diye açıklıyor.

41:23–41:53: Whisper 41:32'de «أقول وبالله التوفيق»u verip 41:53'e atlıyor; YouTube'a göre bu aralıkta külliye iki kez

daha okunuyor. YouTube sırası esas alındı, «أقول» paragrafı Whisper'daki 41:32 damgasıyla başlatıldı.
İbn Teymiyye (29:04) ve İbnü'l-Kayyim (37:19) nakilleri, İbn Mes'ûd'un «أفرس الناس ثلاثة» sözü Şeyh'in okuduğu

lafızla yazıldı; kaynak eserlerdeki lafızla karşılaştırılmadı.

Külliye numaraları: Şeyh bu derste «الكلية الأولى» diyerek numaralamayı 1'den başlatıyor (00:22; iki kaynakta da var).

Sonraki sekiz külliyede numara söylenmiyor («41:23 ;»ا .bunlar sayarak 2–9 diye verildi ;(«ولعله آخرها» te'ومن الكليات أيضً

Bu derste ilk külliye 1, son külliye 9. Şeyh dersi «يّات في باب الكرامات لّ رَ الك يّة تكون آخ لّ .diyerek bitiriyor «ولعلّ هذه الك

Hadis ve eser kaynakları (Şeyh'in verdiği kaynaklar dışındakiler kontrol edilmeli):

Mağaraya kapanan üç kişinin hadisi: Buhârî, Müslim (İbn Ömer), Şeyh'in dediği gibi.

Parayı kütüğe koyup denize atan adamın hadisi: Buhârî (Ebû Hüreyre), Kefâle babında muallak («وقال الليث…»);

Şeyh'in dediği gibi.
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Alâ b. el-Hadramî'nin duası ve ordusunun suyun üzerinde yürümesi: Lâlekâî, Kerâmâtü'l-evliyâ (Şeyh'in dediği

gibi); lafız kontrol edilmeli.

ثون» .Buhârî (Ebû Hüreyre), Müslim (Âişe); Şeyh «Sahîhayn» diyor :«…إنه قد كان فيما مضى قبلكم من الأمم محدَّ

Lemme hadisi («إن للشيطان لمة بابن آدم…»): Tirmizî (İbn Mes'ûd), Şeyh'in dediği gibi.

.Buhârî, Müslim (Ömer) :«وافقت ربي في ثلاث»

Ezanın başlangıcı («يا بلال قم فناد بالصلاة»): Buhârî, Müslim (İbn Ömer), Şeyh'in dediği gibi.

İbn Mes'ûd'un «أفرس الناس ثلاثة…» sözü ve «امرأة فرعون» rivayeti: kaynak kontrol edilmeli (Hâkim, Müstedrek'te

geçtiği bilinir).

يا المؤمن تكذب» Şeyh «Abdürrezzâk, sahih isnadla» diyor; hadis Müslim'de de (Ebû Hüreyre) :«…إذا اقترب الزمان لم تكد رؤ

var; kontrol edilmeli.

يا الصالحة يراها المسلم أو ترى له» .Müslim (İbn Abbâs), Şeyh'in dediği gibi :«إنه لم يبق من مبشرات النبوة إلا الرؤ

.Buhârî (Ebû Hüreyre), Şeyh'in dediği gibi :«…لم يبق من النبوة إلا المبشرات»

يا السوء من الشيطان» يا الصالحة من الله والرؤ .Müslim (Ebû Katâde), Şeyh'in dediği gibi :«الرؤ

Muâz hadisi (insanlar güvenip amelsiz kalmasın diye haber vermekten men): Buhârî, Müslim (Muâz / Enes).

Ayakları çatlayıncaya kadar gece namazı ve «رًا .Buhârî, Müslim (Âişe; Muğîre b. Şu'be) :«أفلا أكون عبدًا شكو

Deccal'in yağmur yağdırması, bitki çıkarması, cennet ve ateşiyle gelmesi: Müslim (Nevvâs b. Sem'ân) ve Buhârî,

Müslim (Huzeyfe) rivayetlerinde; Şeyh kaynak vermiyor.
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